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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-

ED PERSONNEL

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned over the growing number of deaths and injuries resulting from de-
liberate attacks against United Nations and associated personnel,

Bearing in mind that attacks against, or other mistreatment of, personnel who act on
behalf of the United Nations are unjustifiable and unacceptable, by whomsoever commit-
ted,

Recognizing that United Nations operations are conducted in the common interest of
the international community and in accordance with the principles and purposes of the
Charter of the United Nations,

Acknowledging the important contribution that United Nations and associated person-
nel make in respect of United Nations efforts in the fields of preventive diplomacy, peace-
making, peace-keeping, peace-building and humanitarian and other operations,

Conscious of the existing arrangements for ensuring the safety of United Nations and
associated personnel, including the steps taken by the principal organs of the United Na-
tions, in this regard,

Recognizing none the less that existing measures of protection for United Nations and
associated personnel are inadequate,

Acknowledging that the effectiveness and safety of United Nations operations are en-
hanced where such operations are conducted with the consent and cooperation of the host
State,

Appealing to all States in which United Nations and associated personnel are deployed
and to all others on whom such personnel may rely, to provide comprehensive support
aimed at facilitating the conduct and fulfilling the mandate of United Nations operations,

Convinced that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures for
the prevention of attacks committed against United Nations and associated personnel and
for the punishment of those who have committed such attacks,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) "United Nations personnel" means:

(i) Persons engaged or deployed by the Secretary-General of the United Nations as
members of the military, police or civilian components of a United Nations operation;
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(ii) Other officials and experts on mission of the United Nations or its specialized agen-
cies or the International Atomic Energy Agency who are present in an official capacity in
the area where a United Nations operation is being conducted;

(b) "Associated personnel" means:

(i) Persons assigned by a Government or an intergovernmental organization with the
agreement of the competent organ of the United Nations;

(ii) Persons engaged by the Secretary-General of the United Nations or by a specialized
agency or by the International Atomic Energy Agency;

(iii) Persons deployed by a humanitarian non-governmental organization or agency un-
der an agreement with the Secretary-General of the United Nations or with a specialized
agency or with the International Atomic Energy Agency,

to carry out activities in support of the fulfilment of the mandate of a United Nations
operation;

(c) "United Nations operation" means an operation established by the competent organ
of the United Nations in accordance with the Charter of the United Nations and conducted
under United Nations authority and control:

(i) Where the operation is for the purpose of maintaining or restoring international
peace and security; or

(ii) Where the Security Council or the General Assembly has declared, for the purposes
of this Convention, that there exists an exceptional risk to the safety of the personnel par-
ticipating in the operation;

(d) "Host State" means a State in whose territory a United Nations operation is con-
ducted;

(e) "Transit State" means a State, other than the host State, in whose territory United
Nations and associated personnel or their equipment are in transit or temporarily present in
connection with a United Nations operation.

Article 2. Scope of Application

1. This Convention applies in respect of United Nations and associated personnel and
United Nations operations, as defined in article 1.

2. This Convention shall not apply to a United Nations operation authorized by the Se-
curity Council as an enforcement action under Chapter VII of the Charter of the United Na-
tions in which any of the personnel are engaged as combatants against organized armed
forces and to which the law of international armed conflict applies.

Article 3. Identification

1. The military and police components of a United Nations operation and their vehi-
cles, vessels and aircraft shall bear distinctive identification. Other personnel, vehicles, ves-
sels and aircraft involved in the United Nations operation shall be appropriately identified
unless otherwise decided by the Secretary-General of the United Nations.
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2. All United Nations and associated personnel shall carry appropriate identification
documents.

Article 4. Agreements on the Status of the Operation

The host State and the United Nations shall conclude as soon as possible an agreement
on the status of the United Nations operation and all personnel engaged in the operation in-
cluding, inter alia, provisions on privileges and immunities for military and police compo-
nents of the operation.

Article 5. Transit

A transit State shall facilitate the unimpeded transit of United Nations and associated
personnel and their equipment to and from the host State.

Article 6. Respect for Laws and Regulations

1. Without prejudice to such privileges and immunities as they may enjoy or to the re-
quirements of their duties, United Nations and associated personnel shall:

(a) Respect the laws and regulations of the host State and the transit State; and

(b) Refrain from any action or activity incompatible with the impartial and intemation-
al nature of their duties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall take all appropriate measures to
ensure the observance of these obligations.

Article 7. Duty to Ensure the Safety and Security of United Nations and Associated Person-
nel

1. United Nations and associated personnel, their equipment and premises shall not be
made the object of attack or of any action that prevents them from discharging their man-
date.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the safety and security of
United Nations and associated personnel. In particular, States Parties shall take all appro-
priate steps to protect United Nations and associated personnel who are deployed in their
territory from the crimes set out in article 9.

3. States Parties shall cooperate with the United Nations and other States Parties, as
appropriate, in the implementation of this Convention, particularly in any case where the
host State is unable itself to take the required measures.

Article 8. Duty to Release or Return United Nations and Associated Personnel Captured or
Detained

Except as otherwise provided in an applicable status-of-forces agreement, if United
Nations or associated personnel are captured or detained in the course of the performance
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of their duties and their identification has been established, they shall not be subjected to
interrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other
appropriate authorities. Pending their release such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the
Geneva Conventions of 1949.

Article 9. Crimes against United Nations and Associated Personnel

1. The intentional commission of:

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any United Na-
tions or associated personnel;

(b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the
means of transportation of any United Nations or associated personnel likely to endanger
his or her person or liberty;

(c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an at-
tempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack,

shall be made by each State Party a crime under its national law.

2. Each State Party shall make the crimes'set out in paragraph I punishable by appro-
priate penalties which shall take into account their grave nature.

Article 10. Establishment of Jurisdiction

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the crimes set out in article 9 in the following cases:

(a) When the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or air-
craft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such crime when it is com-
mitted:

(a) By a stateless person whose habitual residence is in that State; or

(b) With respect to a national of that State; or

(c) In an attempt to compel that State to do or to abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established jurisdiction as mentioned in paragraph 2 shall
notify the Secretary-General of the United Nations. If such State Party subsequently re-
scinds that jurisdiction, it shall notify the Secretary-General of the United Nations.

4. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the crimes set out in article 9 in cases where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite such person pursuant to article 15 to any of the States
Parties which have established their jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2.
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5. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance
with national law.

Article 11. Prevention of Crimes against United Nations and Associated Personnel

States Parties shall cooperate in the prevention of the crimes set out in article 9, partic-
ularly by:

(a) Taking all practicable measures to prevent preparations in their respective territo-
ries for the commission of those crimes within or outside their territories; and

(b) Exchanging information in accordance with their national law and coordinating the
taking of administrative and other measures as appropriate to prevent the commission of
those crimes.

Article 12. Communication of Information

1. Under the conditions provided for in its national law, the State Party in whose terri-
tory a crime set out in article 9 has been committed shall, if it has reason to believe that an
alleged offender has fled from its territory, communicate to the Secretary-General of the
United Nations and, directly or through the Secretary-General, to the State or States con-
cerned all the pertinent facts regarding the crime committed and all available information
regarding the identity of the alleged offender.

2. Whenever a crime set out in article 9 has been committed, any State Party which has
information concerning the victim and circumstances of the crime shall endeavour to trans-
mit such information, under the conditions provided for in its national law, fully and
promptly to the Secretary-General of the United Nations and the State or States concerned.

Article 13. Measures to Ensure Prosecution or Extradition

1. Where the circumstances so warrant, the State Party in whose territory the alleged
offender is present shall take the appropriate measures under its national law to ensure that
person's presence for the purpose of prosecution or extradition.

2. Measures taken in accordance with paragraph I shall be notified, in conformity with
national law and without delay, to the Secretary-General of the United Nations and, either
directly or through the Secretary-General, to:

(a) The State where the crime was committed;

(b) The State or States of which the alleged offender is a national or, if such person is
a stateless person, in whose territory that person has his or her habitual residence;

(c) The State or States of which the victim is a national; and

(d) Other interested States.
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Article 14. Prosecution ofAlleged Offenders

The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if it does not
extradite that person, submit, without exception whatsoever and without undue delay, the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in ac-
cordance with the law of that State. Those authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of an ordinary offence of a grave nature under the law of that State.

Article 15. Extradition ofAlleged Offenders

1. To the extent that the crimes set out in article 9 are not extraditable offences in any
extradition treaty existing between States Parties, they shall be deemed to be included as
such therein. States Parties undertake to include those crimes as extraditable offences in ev-
ery extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition in re-
spect of those crimes. Extradition shall be subject to the conditions provided in the law of
the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided in the law of the requested State.

4. Each of those crimes shall be treated, for the purposes of extradition between States
Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred but also in the
territories of the States Parties which have established their jurisdiction in accordance with
paragraph 1 or 2 of article 10.

Article 16. Mutual Assistance in Criminal Matters

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connec-
tion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set out in article 9, including
assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings. The law of
the requested State shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations concerning mutual assis-
tance embodied in any other treaty.

Article 17. Fair Treatment

1. Any person regarding whom investigations or proceedings are being carried out in
connection with any of the crimes set out in article 9 shall be guaranteed fair treatment, a
fair trial and full protection of his or her rights at all stages of the investigations or proceed-
ings.

2. Any alleged offender shall be entitled:
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(a) To communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State or States of which such person is a national or which is otherwise entitled to protect
that person's rights or, if such person is a stateless person, of the State which, at that person's
request, is willing to protect that person's rights; and

(b) To be visited by a representative of that State or those States.

Article 18. Notification of Outcome of Proceedings

The State Party where an alleged offender is prosecuted shall communicate the final
outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit the information to other States Parties.

Article 19. Dissemination

The States Parties undertake to disseminate this Convention as widely as possible and,
in particular, to include the study thereof, as well as relevant provisions of international hu-
manitarian law, in their programmes of military instruction.

Article 20. Savings Clauses

Nothing in this Convention shall affect:

(a) The applicability of international humanitarian law and universally recognized
standards of human rights as contained in international instruments in relation to the pro-
tection of United Nations operations and United Nations and associated personnel or the
responsibility of such personnel to respect such law and standards;

(b) The rights and obligations of States, consistent with the Charter of the United Na-
tions, regarding the consent to entry of persons into their territories;

(c) The obligation of United Nations and associated personnel to act in accordance
with the terms of the mandate of a United Nations operation;

(d) The right of States which voluntarily contribute personnel to a United Nations op-
eration to withdraw their personnel from participation in such operation; or

(e) The entitlement to appropriate compensation payable in the event of death, disabil-
ity, injury or illness attributable to peace-keeping service by persons voluntarily contribut-
ed by States to United Nations operations.

Article 21. Right of Self-Defence

Nothing in this Convention shall be construed so as to derogate from the right to act in
self-defence.

Article 22. Dispute Settlement

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one
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of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for
arbitration the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of
those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by application in
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of
this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by all or
part of paragraph 1. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 or the rele-
vant part thereof with respect to any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may
at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 23. Review Meetings

At the request of one or more States Parties, and if approved by a majority of States
Parties, the Secretary-General of the United Nations shall convene a meeting of the States
Parties to review the implementation of the Convention, and any problems encountered
with regard to its application.

Article 24. Signature

This Convention shall be open for signature by all States, until 31 December 1995, at
United Nations Headquarters in New York.

Article 25. Ratification, Acceptance or Approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rati-
fication, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26. Accession

This Convention shall be open for accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 27. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force thirty days after twenty-two instruments of
ratification, acceptance, approval or accession have been deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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Article 28. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is
received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 29. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States.

Done at New York this ninth day of December one thousand nine hundred and ninety-
four.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION SUR LA SECURITE DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

Profond6ment pr~occup6s par le nombre croissant de morts et de bless6s caus6, parmi
les membres du personnel des Nations Unies et du personnel associ6, par des attaques
d~lib6r6es,

Ayant i l'esprit que les atteintes ou autres mauvais traitements contre des personnels
qui agissent au nom des Nations Unies sont injustifiables et inacceptables, quels qu'en
soient les auteurs,

Reconnaissant que les op6rations des Nations Unies sont men6es dans l'intret collectif
de la communaut6 intemationale et conform6ment aux principes et aux buts de la Charte
des Nations Unies,

Conscients de limportante contribution que le personnel des Nations Unies et le per-
sonnel associ6 apportent aux efforts des Nations Unies dans les domaines de la diplomatie
pr6ventive, du r6tablissement, du mamtien et de la consolidation de la paix et des op6rations
humanitaires et autres,

Conscients des arrangements existants qui visent A assurer la s6curit6 du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6, notamment des mesures prises a cet 6gard par les
organes principaux de lOrganisation des Nations Unies,

Reconnaissant toutefois que les mesures actuellement en vigueur pour la protection du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6 sont insuffisantes,

Conscients que l'efficacit6 et la s6curit6 des op6rations des Nations Unies se trouvent
renforc6es lorsque lesdites op6rations sont men6es avec le consentement et la coop6ration
de l'Etat h6te,

Demandant i tous les Etats oa du personnel des Nations Unies et du personnel associ6
sont d6ploy~s et i tous les autres sur lesquels ces personnels doivent pouvoir compter d'ap-
porter un appui sans r6serve en vue de faciliter la conduite des op6rations des Nations Unies
et d'assurer l'accomplissement de leur mandat,

Convaincus de la n6cessit6 d'adopter d'urgence des mesures appropri6es et efficaces
pour la pr6vention des atteintes contre le personnel des Nations Unies et le personnel asso-
cit, ainsi que pour le chfitiment des auteurs de telles atteintes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) "Personnel des Nations Unies" s'entend
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i) Des personnes engag6es ou d6ploy6es par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies en tant que membres des 616ments militaire, de police ou civil d'une op6ra-
tion des Nations Unies;

ii) Des autres fonctionnaires et experts en mission de l'Organisation des Nations Unies
ou de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique qui
sont pr6sents A titre officiel dans la zone o i une op6ration des Nations Unies est men6e;

b) "Personnel associ6" s'entend :

i) Des personnes affect6es par un gouvemement ou par une organisation intergouv-
emementale avec 'accord de l'organe comptent de l'Organisation des Nations Unies;

ii) Des personnes engag6es par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Un-
ies, par une institution sp6cialis6e ou par l'Agence internationale de l'nergie atomique; et

iii) Des personnes d6ploy6es par une organisation ou une institution non- gouveme-
mentale humanitaire en vertu d'un accord avec le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des
Nations Unies, avec une institution sp6cialis6e ou avec l'Agence internationale de l'nergie
atomique,

pour mener des activit6s A l'appui de l'ex6cution du mandat d'une operation des Nations
Unies;

c) "Op6ration des Nations Unies" s'entend d'une op6ration 6tablie par lorgane com-
p6tent de rOrganisation des Nations Unies conform6ment i la Charte des Nations Unies et
men6e sous l'autorit6 et le contr6le des Nations Unies :

i) Lorsque l'op6ration vise A maintenir ou A r6tablir la paix et la s6curit6 internationales;
ou

ii) Lorsque le Conseil de s6curit6 ou l'Assembl6e g6n6rale a d6clar6 aux fins de la
pr6sente Convention qu'il existe un risque exceptionnel pour la s6curit6 du personnel par-
ticipant A l'op6ration;

d) "tat h6te" s'entend d'un Etat sur le territoire duquel une op6ration des Nations Un-
ies est men6e;

e) "Etat de transit" s'entend d'un Etat, autre que l'ttat h6te, sur le territoire duquel du
personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 ou leur mat6riel se trouvent en transit
ou sont temporairement pr6sents dans le cadre d'une op6ration des Nations Unies.

Article 2. Champ d'application

1. La pr6sente Convention s'applique au personnel des Nations Unies et au personnel
associ6 ainsi qu'aux op6rations des Nations Unies, selon les d6finitions donn6es i larticle
premier.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas A une op6ration des Nations Unies au-
toris6e par le Conseil de s6curit6 en tant qu'action coercitive en vertu du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies dans le cadre de laquelle du personnel est engag6 comme com-
battant contre des forces arm6es organis6es et a laquelle s'applique le droit des conflits
arm6s internationaux.
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Article 3. Identification

1. Les 61ments militaire et de police d'une operation des Nations Unies et leurs v~hi-
cules, navires et a~ronefs portent une marque distinctive d'identification. Le reste du per-
sonnel et les autres v6hicules, navires et a~ronefs utilis~s dans le cadre de l'op~ration des
Nations Unies portent une identification appropri~e i moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement
par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Chaque membre du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 porte sur
lui des documents d'identification appropri~s.

Article 4. Accords sur le statut de l'opration

L'ttat h6te et l'Organisation concluent ds que possible un accord sur le statut de
l'op~ration et de l'ensemble du personnel engag6 dans celle-ci, comprenant notamment des
dispositions sur les privileges et immunit6s des 61ments militaire et de police de l'op6ra-
tion.

Article 5. Transit

L'ttat de transit facilite le libre transit du personnel des Nations Unies et du personnel
associ6 et de leur materiel A destination et en provenance de l'Etat h6te.

Article 6. Respect des lois et r~glements

1. Sans prejudice des privil&ges et immunit6s dont ils peuvent b~n6ficier ou des exi-
gences de leurs fonctions, le personnel des Nations Unies et le personnel associ6

a) Respectent les lois et r~glements de l'Etat h6te et de !'ttat de transit; et

b) S'abstiennent de toute action ou activit6 incompatible avec le caractbre impartial et
international de leurs fonctions.

2. Le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies prend toutes les mesures
appropri~es pour assurer le respect de ces obligations.

Article 7. Obligation d'assurer la scurit du personnel des Nations Unies et du personnel
associ

1. Le personnel des Nations Unies et le personnel associ6, leur mat6riel et leurs locaux
ne doivent tre robjet d'aucune atteinte ni d'aucune action qui les empeche de s'acquitter de
leur mandat.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri~es pour assurer la s6curit6 du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6. Les Etats parties prennent notamment
toutes mesures appropri6es pour prot6ger le personnel des Nations Unies et le personnel as-
soci6 qui sont d~ploy6s sur leur territoire des infractions vis~es A l'article 9.
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3. Chaque ttat partie coopre avec rOrganisation des Nations Unies et les autres Etats

parties, le cas 6ch6ant, en vue de 'application de la pr~sente Convention, en particulier dans

tous les cas oii Ittat h6te nest pas lui-meme en mesure de prendre les mesures requises.

Article 8. Obligation de reldcher ou de rendre i l'Organisation lepersonnel des Nations

Unies et le personnel associ6 captur6 ou dtenu

Sauf disposition contraire d'un 6ventuel accord sur le statut des forces, si des membres

du personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 sont captures ou d6tenus dans le

cadre de rexercice de leurs fonctions et si leur identit6 a k6 6tablie, ils ne peuvent 8tre sou-

mis A un interrogatoire et ils doivent etre promptement reldch~s et rendus A rOrganisation

des Nations Unies ou A une autre autorit& appropri~e. Dans lintervalle, ils doivent tre

trait~s conform~ment aux normes universellement reconnues en matire de droits de rhom-

me ainsi qu'aux principes et d 'esprit des Conventions de Gen~ve de 1949.

Article 9. Infractions contre le personnel des Nations Unies et le personnel associ

1. Le fait intentionnel

a) De commettre un meurtre ou un enlvement ou de porter toute autre atteinte contre

la personne ou la libert6 d'un membre du personnel des Nations Unies ou du personnel as-

soci6;

b) De porter contre les locaux officiels, le domicile priv6 ou les moyens de transport

d'un membre du personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 une atteinte ac-

compagn6e de violences de nature a mettre sa personne ou sa libert6 en danger;

c) De menacer de commettre une telle atteinte dans le but de contraindre une personne

physique ou morale i accomplir un acte quelconque ou A s'en abstenir;

d) De tenter de porter une telle atteinte; et

e) De participer en tant que complice i une telle atteinte ou A une tentative de com-

mettre une telle atteinte, ou d'en organiser ou ordonner la perp6tration,

est consid6r6 par chaque ttat partie comme une infraction au regard de sa propre 16g-
islation inteme.

2. Chaque ltat partie rend les infractions vis6es au paragraphe 1 passibles de peines

appropri6es tenant compte de la gravit6 desdites infractions.

Article 10. Competence

1. Chaque ttat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa comptence aux

fins de connaitre des infractions visies A 'article 9 dans les cas ci-apr~s :

a) Lorsque rinfraction est commise sur le territoire dudit ttat ou A bord d'un navire ou

d'un a6ronef immatriculM dans ledit ttat;

b) Lorsque lauteur pr6sum6 de l'infraction a la nationalit6 dudit ttat.

2. Un tat partie peut 6galement 6tablir sa comptence aux fins de connaitre de lune

quelconque de ces infractions :
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a) Lorsqu'elle est commise par une personne apatride qui a sa r6sidence habituelle dans
ledit tat; ou

b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit ttat; ou

c) Lorsqu'elle est commise dans le but de contraindre ledit Etat A accomplir un acte
quelconque ou A s'en abstenir.

3. Tout ltat partie qui a 6tabli sa compktence pour les cas vis6s au paragraphe 2 le no-
tifie au Secr6taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies. Si ledit ttat partie renonce
ult6rieurement A cette compktence, il le notifie au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

4. Chaque Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa comptence aux
fins de connaitre des infractions vis6es A Particle 9 dans les cas oi l'auteur pr6sum6 de Pin-
fraction se trouve sur son territoire et o6i il ne l'extrade pas conform6ment A Particle 15 vers
l'un des Etats qui ont 6tabli leur comptence conform6ment au paragraphe 1 ou 2.

5. La pr6sente Convention n'exclut pas une comptence p6nale exerc6e en vertu de la
16gislation interne.

Article 11. Prevention des infractions contre lepersonnel des Nations Unies et lepersonnel
associ6

Les tats parties coopbrent A la pr6vention des infractions vis6es A l'article 9, notam-
ment :

a) En prenant toutes les mesures possibles pour emp~cher que ne se pr6parent sur leurs
territoires respectifs de telles infractions destin6es A &re commises A l'int6rieur ou en dehors
de leurs territoires; et

b) En 6changeant des renseignements conform6ment A leur 16gislation national et en
coordonnant les mesures administratives et autres A prendre, le cas 6ch6ant, afin de pr6venir
la perp6tration de ces infractions.

Article 12. tchange de renseignements

1. Dans les conditions pr6vues dans sa 16gislation interne, s'il a des raisons de penser
que lauteur pr6sum6 d'une infraction vis6e A Particle 9 s'est enfui de son territoire, l'Etat
partie sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise communique au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et, directement ou par l'entremise de ce demier, i Itat
ou aux ttats int6ress6s, tons les faits pertinents concemant l'infraction et tons les renseigne-
ments dont il dispose quant i l'identit6 de son auteur pr6sum&.

2. Lorsqu'une infraction vis6e A Particle 9 a 6 commise, tout Etat partie en possession
de renseignements concernant la victime et les circonstances de l'infraction s'efforce, dans
les conditions pr6vues par sa 16gislation interne, de les communiquer int6gralement et rap-
idement au Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies et A Ittat ou aux Etats
concemes.
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Article 13. Mesures visant ii permettre l'engagement de poursuites ou l'extradition

1. S'il estime que les circonstances le justifient, l'1ttat partie sur le territoire duquel se

trouve lauteur pr6sum6 de linfraction prend les mesures voulues en application de sa 16g-

islation interne pour s'assurer de la pr6sence de 'intfress6 aux fins de poursuites ou d'extra-
dition.

2. Les mesures prises en application du paragraphe 1 sont notifi6es, conform6ment A
la 16gislation interne et sans d6lai, au Secr6taire g6n6ral de ]'Organisation des Nations Unies

et, soit directement soit par 1'entremise de ce dernier :

a) A lttat sur le territoire duquel linfraction a 6t6 commise;

b) A l'tat ou aux Etats dont l'auteur pr6sum6 de rinfraction est ressortissant ou, si ce-
lui-ci est apatride, A Ittat sur le territoire duquel il a sa r6sidence habituelle;

c) A Ittat ou aux ttats dont la victime est ressortissant; et

d) A tous les autres tats int~ress6s.

Article 14. Exercice de l'action p~nale contre les auteurs prdsum~s d'infractions

L'ttat partie sur le territoire duquel l'auteur pr6sum6 de linfraction est d6couvert, s'il

n'extrade pas ce dernier, soumet laffaire, sans aucune exception et sans retard indu, A ses

autorit6s comptentes pour rexercice de laction p6nale selon une proc6dure conforme A sa
16gislation. Ces autorit6s prennent leur d6cision dans les m~mes conditions que pour toute

infraction de droit commun de nature grave conform6ment A la l6gislation de cet Etat.

Article 15. Extradition des auteurs presumes dinfractions

1. Si les infractions vis6es A larticle 9 ne figurent pas en tant que cas d'extradition dans

un trait6 d'extradition conclu entre les Etats parties, elles sont r6put6es y figurer A ce titre.

Les tats parties s'engagent A faire figurer ces infractions commne cas d'extradition dans tout
trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne rextradition A l'existence d'un trait6 est saisi d'une

demande d'extradition par un autre Etat partie auquel il n'est pas li par un trait6 d'extradi-
tion, il a la facult6 de consid6rer la pr6sente Convention c6mme constituant la base ju-

ridique de rextradition en ce qui concerne ces infractions. L'extradition est subordonn6e

aux conditions pr6vues par la 16gislation de l'tat requis.

3. Les ttats parties qui ne subordonnent pas l'extradition a 1'existence d'un trait6 recon-
naissent ces infractions comme cas d'extradition entre eux conform6ment aux conditions

pr6vues par la 16gislation de l'tat requis.

4. Entre Etats parties, chacune de ces infractions est consid6r6e aux fins d'extradition

comne ayant 6t6 commise tant au lieu de sa perpetration que sur le territoire des ttats par-
ties qui ont 6tabli leur comptence conform6ment au paragraphe 1 ou 2 de Particle 10.
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Article 16. Entraide en mati~rep~nale

1. Les tats parties s'accordent rentraide la plus large possible a loccasion de toutes
poursuites p~nales engag~es contre les infractions vis~es A rarticle 9, y compris en ce qui
conceme la communication de tous les 6lments de preuve dont ils disposent et qui sont
n~cessaires aux fins des poursuites. La legislation de l'Etat requis est applicable dans tous
les cas.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas les obligations d'assistance mutu-
elle d~coulant de tout autre trait6.

Article 17. Traitement 6quitable

1. Toute personne faisant l'objet d'une enqu~te ou de poursuites A raison de l'une des
infractions vis6es A rarticle 9 doit b~n~ficier d'un traitement et d'un proc~s 6quitables et de
la pleine protection de ses droits A tous les stades de 'enquEte ou des poursuites.

2. L'auteur pr6sum6 de linfraction est en droit :

a) De communiquer sans retard avec le repr6sentant appropri6 le plus proche de l'tat
ou des tats dont il est ressortissant ou qui sont autrement habilit~s A prot~ger ses droits ou,
s'il est apatride, de l'Itat qui, sur demande de l'intfress6, est dispos6 A prot~ger ses droits; et

b) De recevoir la visite d'un repr~sentant de cet tat ou de ces Etats.

Article 18. Notification du r~sultat des poursuites

L'Etat partie dans lequel rauteur pr~sum6 d'une infraction fait l'objet de poursuites en
communique le r~sultat final au Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies, qui
transmet ces renseignements aux autres tats parties.

Article 19. Diffusion

Les tats parties s'engagent A diffuser la pr~sente Convention aussi largement que pos-
sible et notamment A en inclure l'tude, ainsi que celle des dispositions pertinentes du droit
international humanitaire, dans leurs programmes d'instruction militaire.

Article 20. Clauses de sauvegarde

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'affecte :

a) L'applicabilit6 du droit international humanitaire et des normes universellement re-
connues en matire de droits de rhomme consacr~s dans des instruments internationaux en
ce qui concerne la protection des operations des Nations Unies ainsi que du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6, ou le devoir de ces personnels de respecter ledit droit
et lesdites normes;

b) Les droits et obligations qu'ont les ttats, en conformit6 avec la Charte des Nations
Unies, en ce qui concerne le consentement A l'entr~e des personnes sur leur territoire;
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c) L'obligation du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 de se comporter
d'une mani~re conforme au mandat d'une operation des Nations Unies;

d) Le droit qu'ont les ttats qui fournissent volontairement du personnel en vue d'une
operation des Nations Unies de retirer ledit personnel en mettant fin i sa participation
l'op~ration; ou

e) Le droit A une indenimisation appropri~e en cas de d~c~s, d'invalidit6, d'accident ou
de maladie de personnes affect~es volontairement par un ttat a une operation des Nations
Unies imputables a l'exercice de fonctions de maintien de ]a paix.

Article 21. Droit de lgitime defense

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 8tre interprte comme restreig-
nant le droit de lgitime difense.

Article 22. Rfglement des diff~rends

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant rinterpr~tation ou
lapplication de la pr~sente Convention qui nest pas r~g1 par voie de n~gociation est sou-
mis a l'arbitrage, A la demande de rune des parties. Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les parties sont dans l'incapacit6 de s'entendre sur lorganisation
de l'arbitrage, lune d'entre elles peut soumettre le diff~rend A la Cour internationale de Jus-
tice en d~posant une requ&te conformment au Statut de la Cour.

2. Tout ttat partie pourra, au moment oii il signera la pr~sente Convention, la ratifiera,
lacceptera, lapprouvera ou y adhrera, d~clarer qu'il ne se considre pas li par rensemble
ou une partie des dispositions du paragraphe 1. Les autres Etats parties ne seront pas lies
par le paragraphe 1 ou la partie pertinente de ce paragraphe envers un ttat partie qui aura
formulM une telle reserve.

3. Tout tat partie qui aura formul une reserve conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 pourra A tout moment retirer cette reserve par une notification adress~e au Se-
cr~taire g~n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

Article 23. R~unions d'examen

la demande d'un ou de plusieurs Etats parties, et avec l'approbation de la majorit6
des Etats parties, le Secr~taire g6n~ral de rOrganisation des Nations Unies convoque une
r6union des Etats parties en vue d'examiner la mise en oeuvre de la Convention ainsi que
les problkmes rencontres dans son application.

Article 24. Signature

La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats jusqu'au 31 d~cem-
bre 1995, au Siege de l'Organisation des Nations Unies A New York.



Volume 2051, 1-35457

Article 25. Ratification, acceptation ou approbation

La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

Article 26. Adhdsion

La pr6sente Convention est ouverte A r'adh6sion de tous les Etats. Les instruments
d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 27. Entrie en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du d6p6t aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies de 22 instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour tout Etat ratifiant, acceptant ou approuvant la Convention ou y adh6rant apr~s
le d6p6t du 22e instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la
Convention entrera en vigueur le 30e jour suivant la date du d6p6t par ledit ttat de son in-
strument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 28. D~nonciation

1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente Convention par voie de notification 6crite
adress6e au Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies aura requ ladite notification.

Article 29. Textesfaisantfoi

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, qui en enverra des copies certifi6es conformes A tous les ttats.

Fait d New York le 9 d6cembre 1994.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KoHseHun" O 6e3oracHocTm 'IeDcOH&flp oDrBHmp3auIm
06beameHHbix Hau34A H CBR38HHOrO C Het nepcoHan__l

rOcYSaCcTBa - Y4acTHmKm HacTORUIeg KoHueHuum,

6YnY454 rnY6oxo o6ecnoxoeHu PaCTYIUHM 43CnOM yeiMThrX N4
paHellHbX B pe3YnbTaTe npenHaepeHHlX HanagemiH Ha nepcoHan
0praHN3aUMM 06beOINIHeHHIX HaUHA m cBR3aHHRIVI c Hen nepcoHan,

nDIIMHM8R BO BHHMaH5e, 4To HanaleHmR fn HHi e
nocflraTenbCTBa Ha nepcoHan, DeACTBeMhI1 OT ImeHH OpraHH3aumH
06beumHneHHbix Hau[Il, He mOryT mmeTb onpaBnaHm4a H RBJRDTCR
HenpmeHnembImH, Kem 6bi OHM HM coBepanMCb,

Yq"TblIBaR, TO onepauHm 0praHH3aLwM 06beutHeHHbX Haumft

niPOBOIURTCR B O6mUIX HHTepecax MeXzyHapOnHOrO coo6uaeCTBa Ht B
COOTBeTCTBMM C p3Hpm4naIM 94 ueflNm4 YCTaBa 0praHN3aULMM
06beamHeHHux HaunIti ,

nplD3HaaRa BaXHwA BKnaal, KOTOpWiA repcoHan 0praHN3aUHM
06ben lHeHHux HaumA R CBR3aHH%A C Hen nepcoHai BHOCRT B yCHnIR
OpraHm3aUmm 06be34HeHHbIX Hautig B OGIIaCTRX npeBeHTHBHOR
a5nnIOmaTHMi, MHPOTBopLeCTBa, nonlnlepx aH4R Milpa,
PHpOcTpaO3TenbcTBa m4 rymaHHTBpHIX 4 aipyrmx onepaumA,

Y4TblBaR cyuecTayuMMe forOBOPeHHOCTIH B O6flaCTM o6ecnemeHMR
6eOnacHOCTM nepcoHana OpraHH3aumm 06beamHeHHNX Hamta "
CBf3aHHOro C Hel nepcoHana, B TOM 'mcne marm, npenpHHMmaeMue
B *TOM HanpaBneHm4H rnaBHblNm opraHam 0praHM3auMM 06bentHeHHUX
HaumO,

FnID3HaBaR TeM He meHee, MTO cyueCTsymmme mepms no 3al4MTe
nepcoHana OpraHm3aUmM 06benmHreHHux HautA m CBR3aHHOrO C Hen
nepcoHana HeflOCTaTOMHb,

nnp3HaBas, MTO 34D(eKTMBHOCTb a 6e3onacHOCTb onepauma
OpraH43aUimm OaberimHeHHbX HauiHA r1OBbIlaIDTCR, eCiiit TaKme onepaUmim
rnpOBOflRTCH C cornacmR m npm COTpylHmmeCTBe CO CTOpOHbl
1p3HHM&DUero rOCyl~apCTBa,

nrDH31 an Bce rocyn~apcTBa, B KOTOPhIX pa3meueH nepcoHan
0praHM3aUMM 06beUMHeHHx Haumft 5 CBR3aHHbIA c Hen nepooHan, "
Beex, Ha KOrO TaKoR nepcoHan mOxeT nOIaraTbCR, npenocraBnRTb
BceCTOpOHH01 nooIi3epz Ky B uennx cone'ICTaHR npoBaeueHmm m
ocyteCTBneHmR MaHuaTa onepaumA Opr'aHi3aUmm 06benHHeHHhax Haumm%,

6ynvy'i Y6exneHbi B TOM, 4TO HeO6xO3tiMO He3aMeinL4TenbHO
nPK4HRTb Hannexaum~e 3(b4eKTMBHbie mepw mnR npeUOTBpameHmR
HanaleHHIA Ha nepcoHan OpraHm3aumm 05berHHeHHuX HauHs 54
CBR3aHHbIRI C Hen nepcoHan H UnR HaKa3BHHR Tex, KTO COBepm n
TaKce HanaIeHmR,

nOrOBOmnmeCb 0 cnenyioieM:
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CT&Ibg 1

0nDen~reHHR

UnR ueneA HaCTORteA KOHBeHU4H:

a) "nepcoHan OpraHH3auHH 06beUHHeHHbix HawuV" O3HaqaeT:

i) nHU, npmBneqeHHX Hnh HanpaBneHHb[X reHepanbHuH
ceKpeTapem OpraHH3aumm 06beOHHeHHlx HauHf 8 KaaeCTse
4neHoB BoeHHoro, nonmueAcKoro nHm rpazuaHcKoro
KoMnOHeHTOB onepauHH OpraHH3aUmm 06beNHHeHHix HaumA;

ii) ilpyrtx nnxHOCTHUX nhu H 3xcnepTOB, KOmHfMPOBBHHIX
OpraHm3auHeA 06beUI4HeHHnX Hau£R inm ee
cneuHanH3HPoBaHHHH ympeZxeHHRHH Hnm MexnyHapOHM
8CeHTCTBOM nO BTOMHOA 3Hepri4H, KOTOpie HaXOORTCR B
pa$oHe npoBeaeHHH onepauH OpraHH3aumH 06beRHHeHHbIX
HaumA B OiHUHanbHOM KaqeCTBe;

b) "CBA3aHHlR C HeA nepcoHan" O3HaqaeT:

i) JXI4U, HSaHa4eHHbIX npaBHTenbCTBON H f H
HexnpaBrTenbcTBeHHOA opCaHH3aHefl c COfnaCHR
KomneTeHTHOrO opraHa OpraH!A3aUHH 06eamHeHHuX HaumA;

ii) nHU, pmopBfeqeHHUx reHepanbHlH ceKpeTapem OpaHH3aUHH
06beamHeHHmx HauHA sHnm cneumanm3HpOeHabM y4pezueHHem
Hnh MexUyHapqnHUM areHTCTBOM no aTOMHOA 3HeprHH;

iii) MHU, HanpaBReHHhix rymaHHTaPHOR HenpaBHTenbCTBeHHoL
opraHH3auHeI Hfn rymaHHTapHum ympeIfeHHH B
COOTBeTCTBHM C cornaweHHem C reHepanbHwl ceKpeTapeM
OpraHH3aUHH 0bel1HeHHiX HauH HIh Co
CneuHanI3mpoaaHHUM y4peineHem HmnH MexnyHapOUH[M
areHTCTBom no 8TOMHOA 3HeprHH,

alR OcymeCTBneHHR neRTenbHOCTH B nounepzKy BiIOflHeHHR maHnaTa
onepauHm OpraHH3aUHH 06beNHHeHHUx HaumA;

C) "orepauHR OpraHm3auHH 06beuHHeHHMx Haw4I " o3HaqaeT
onepaHm, y4peIoeHHym KoHneTeHTHUM opraHOM OpraHS43auHH
06begHHeHHux HauHA B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3amm
06bepHHeHHmx HaUHA H npoBoaHmyv nOn pYKOBOUCTBOM H KOHTpOnem
OpraHM3aUHH 06benHHeHHux HauwA:

i) Korua onepauj4R npOBOUHTCR B uenRx fof~epxaHHR nHT
BOCCTaHOBneHHR meIlyHapOnHOrO mHpa H re3onaCHOCTH; Him
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ii) Korua CoBeT Be3o0aCHOCTH nH FeHepanbHaR Accam6neR. unfR

uenen HaCTRweA KOHBeHUHH o6basnReT 0 TOM, 4TO

cyweCTByeT oco6biR PHCK 8 OTHOmeHHH 6e30nacHOCTH
nepcoHana, ymaCTByvu~eFO B 3TOR onepaP1I4;

d) "nPlHHMaxnuee rocynapCTBO" O3HaaeT rOCylaPCTBO, Ha

TePPHTOPHN KOTOpOro npOBOUHTCR onepaumR OpraHH3aumH
06beVKHeHHwX HaumA;

e) "rocynapCTBO TpaH3l4Ta" 03Ha4aeT roCynapCTBO, He
RenRoweecR nPKHHMawKmH rocyUapCTBOM, Ha TePPHTOPH4 KoToporo B

CBR3tl c onepauHeR OpraHH3auHt 06benHHeHHbx HaU14I HaXOUFRTCR

TpaH3HTOM Hn4 BpemeHHO npHCYTCTBYMT nepcOHan OpraHH3aUmH
06benHHeHHblx Hau"A N CBR3aHHll C HeA nepcoHan 1H1 HX
maTepHanbHO-TeXHHqeCKe cpercTaa.

CTaTbn 2

CcePa npMD1HeHm

1. HaCToRauaR KOHBeHUMiR npHmeHReTCR B OTHOweH4 nepcoHana
OpraHwHaumm 06beuHHeHHbix HauR H CBR3aHHoro C HeA nepcoHana H

onepaumg OpraHH3aum 06beOHHeHHux HaUwN 8 COOTBeTCTB14H C

OnpeneneHHRmH, conepxanwimmCR B CTaTbe 1.

2. HaCToRwaR KOHBeHUHR He npHmeHReTCH K onepauH OpraHwmaaUm
06beUHHeHHix HaumA, CaHKUMOHMPOBaHHOA COBeTOM Be3onaCHOCTH B

xameCTBe npPHHYUHTebHOR mepui Ha OCHOBaHmH rnaabi VII YCTaBa.

OpraHH3aumm 06begHHeHHux Haumr, a KOTOpOR KaKoR-nm6o nepcoHan

3aueACTBoBaH B KaqeCTBe Kom6aTaHTOB npOTliB OpraHH3OBaHHbIX

BoopyxeHHbIX cn H K KOTopOft npHmeHReTCR rpaBO MeXaYHapOUHUX

eoopyxeHHbIX KOH(DnIKTOB.

CTaT bR 3

06o3HaeHHe

1. BOeHHbt2 H nOflHueRCKHA KOMIOHeHT onepaumm OpraHH3aUai

06beUHHeHHbux HaUHm H NX Ha3emHbie, BOUHble K BO3AyWHie

TPaHC[10PTHbIe cpexcCTBa HmeDT OTrH744HTebHoe o603HaqeHHe. fpoLIMA

nepCoHan m npoeHe Ha3emHhie, BOaHue H Bo3AYWHbie TpaHcnOPTHie
cpencTBa, Hcn Onb3yemie B OepauHH 0praHH3auHH 06berrnHeHHuX

Haurft, HmeDT Hannexaiuee o603HaqeHHe, ecnt reHepanbHUR

ceKpeTapb OpraHX3auH 06beQMHeHHbx HauHi He npHHeT mHoro
peweHHR.

2. Becb nepcoHan 0praHN3aUHH 06benHHeHHUx HaUH H CBR3aHHbIC4
c HeR nepcoHan mmeeT npH ce6e HaDnexaalme 0OKymeHTI,

ynOCTOBepIDwHe Rl4HOCTb.
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CIaThn-4

COrnameHmR o CTSTyCe onenauH

nfpHImajluee roCyaaPCTBO m 0praH3BUH1R 06beUMHeHHux Haumn
KaK MOXHO cxopee 3aKWID~aCT cornameHe 0 CTaTyce onepaumm
opraHm3aUMm 06,bemHmeHHbIX HaumA M Bcero 38aeACTBoBaHHorO B
onepauHm nepcoHana, BKnmmaR, B 4BCTHOCT4, fOfOXeHHR 0
npmBHnerRX M HMMyHHTeTax BoeHHOrO N nonmueACKorO KomnOHeHTOB
onepaumm.

CTaTbR 5

TDaH3KT

rocyiaPCTBO TPaH3MTa couef
7
CTByeT o6ecneqeHmiD

6ecnpenRTCTBeHHorO TpSH3MTa nepcoHana 0praHM3aUHH 06benHeHHbIX

HaumR H CBR3aHHoro C HeR nepcoHana m ero maTepIanbHO-

TeXHmecxHx cpeOCTB a nPHH1 oMmaee rocyuapCTBO M M3 Hero.

'CTaTbR 6

Co6noneHme 3aKOHOB H nDaBmn 1HDH8aDmmeo rocYnaDCTaa

1. Be3 ymep6a anfR TaK1X npmaBnerHR K UMNyHHTeTOB, KaKNH OHM
HOrYT o6nanaTb, 3M1 Tpe6OBaHA, CBR3&HHUX C RX o6R3aHHOCTflHM,
nepCOHan 0p-aHM3aUMM' 06beRMHeHHux Haumft x CBR3aHHb[A C HeA
nepCoHan:

a) CO6nDUaeT 3aKOHbl m npasBma fpHHHMammePo rOcynapCTBa w
rocynapCTBa TpaH3HT6; H

b) so3aepxHaaeTCH OT nfl6biX UleACTBKA mfm geRTeIbHOCTM,

HeCoBmeCTHbIX c 6ecnpDCTPaCTHbIM m mexlYHapo0HIH xapaKTepoH

CBOHX o6R3aHHOCTeR.

2. reHepanbHbR CeKpeTaPb OpraHH3aUHm 06bemHmeHHmix HauNA

IHpHHmaeT Bce Heo6xolMbie mepw B uenRx o6ecne4eHHR co6nmueHHR
3TNX o6R3aTefbCTB.
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06R3aHHOCTb o6ecnemmeaTb 6e3onacHocTb H 3a!gMTY
nepcoHana OraHH3aUHH 06benMHeHHux Haumg

m cBR3aHHOrO C HeR neDcoHana

1. fepcoHan OpraHM3aUHH 06beRNHeHHbx HauHA H CBR3aHHUA C HeR
nepcoHan, MX maTepHanbHo-TeXHmmeCKme cpeaCTBa H noHeieHwR He
UOXHl CTaHOBHTbCR o6beKTOM Hana eHHR KnM nM6b[X aeACTS14fl,
npeaRTCTByVWHX BlnOrHeHMD 3THM nepCoHnOM cooeo MaHnaTa.

2. rocyuapCTBa-y4aCTHHKM npHHmaMDT Bce HannexamHe mepbi B
uenax o6ecne4eHmR 6e3onaCHOCTH H 3BUIHTW nepcoHan Opram3auHm
06beumHeHHux Haun K CBR3aHHOrO C Hef nepcoHana. B 4aCTHOCTM,
rOCynapCTBa-yqacTHOKK npeonp1HHMaMT Bce Heo6xonMmbe marm rnR
3aMMT8 T nepcoHana OpraHH3UHH O6beHeHHuix HautA m CBR38HHOrO
C HeR nepcoHana, pa3metmeHHoro Ha MX Tepp1dTOPW4, OT
nfpeCTynneHmA, npenyCHOTpeHHbdX 8 CTaTbe 9.

3. rocyaapcTsa-yiaCTHMICH ipH Heo6Xo13HMOCTH COTPYrHH4aDT C

OpraHM3aumeA 06beaHeHHbX HauiR m upyrtHHm rocynapCTBamHm-
yqaCTHMKaMH a paMKax oCyULeCTBneHmR HaCToiuje KoHseHutm, B
qaCTNOCTH a no6om cnyqae, KQrfa fpHHmmamigee roCynapCTBO He a
COCTOHmli nPflHFRTb Tpe6yembie mepm.

06n3aHHOCTb oCgB6oliaTb HiRM BO3BDSBUITb iieocouan 0DraHH3aHN
O6beamHeHnmlx Haa ti -CBR3HHUR c HeA neDcoHan,

OuBeDrHYBWMRCR 3aXBaTY MlK 3DneaBHWm

3a McKnDleHmeM Cny4aes, Korna B npmmeHMOM cornaweHHm o

CTaTyce CHrI npenYCMOTpeHO HHOe, ecnH mmeeT MeCTO 3axsaT mnH
3agepxaHve nepco~ana Opram3aimm 062enmeHHUx HaUHA mnm
CBR3aHHOrO C HeR nepCoHana B xoUe B1TOijHeHmR MM CSOIX
O6R3aHHOCTeft M eCnH yCTaHOsneHa I14HOCTb mUeHOB 3TOPO
nepcoHana, OHM He noUBepraVTcR QOnPOCY K He3aMejlrMTenbHO
OCao6oXaMTCR m sO3BpaulaVTCR OpraHH3aUHm 06beaHmeHHbix HauHA
iflH npyriHM COOTBeTCTByDM4M opraHam. 1o OCBO6oZneHmR C HMMM
o6paaKTcR B COOTBOTCTBI4 C o6menp3HaHHUMH CTaHUaBTaMH 8
o6,nacTI npas 4enoaeKa m npHHutiraMH H OYXOM IeHeBCKMX KOHBeHUHR
1949 rona.
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CTaTbH 9

npecTYnneHmR aDOTB neocoHana ODprHH33auM 06beam-eHmux HauHA
m CBR3BHHOrO c Heft nerPcoHana

1. npenHaHepeHHoe coBepeHHe:

a) y6mACTBa, nOXmteHMR HnH upyroro HanaaeHHR,
HanpaBneNHoro npOTHB JH4HOCTH HnH CBO60om nh6oro 4neHa
nepcoHana OpraHH3aUH 06beOMHeHHuX HawuR m cBR3aHHOro C HeA
nepCoHana;

b) HaCHnbCTBeHHoro HanaaeHMR Ha cnyxe6Hbie nomemeHHR,
IHnble nomemeHHR 1nH TpaHcnOPTHme cpeucTsa nm6OrO 4neHa
nepcoHana OpraHM3aumH 06benHHeHHux Haumn H CBff3aHHOrO C HeR
nepcoHana, XoTopoe mOxeT nOUBeprHYTb OnaCHOCTH nJIHOCTb H11
cBo6ouy 3TOrO qneHa nepcoHana;

c) yrpo3N nv6oro TaKorO HanaaeHHR C UenbO nPHHyJHTb
OH4:qecxoe mfm DpHmh4ecKoe nHUO CoBePWHTb no6we neACTBHR HnH
BO3nepxaTbCR OT HX coBepmeHmR;

d) nOnlTKH nv6orO TaKorO HanaUeHHR; 0

e) 1efCT1I14R, npeUCTaBfnmuero co6oA coyqacTme B nj6om
TaKOM HaalgeHrI 1r41 B CoBepeHm rIOflTKH TaKorO HanalemiR, L4H1
B opraHH3aUHm fm6O OTaa4e npHKa3a o COBepWeHMM TaKoro
HanafleHHR,

QORIHO 6blTb nPH3HaHO Xaxuw4 rocyuapCTBom-y4aCTHHKOM
fpeCTynneHmeH no ero Ha uOHanbHO 3aKOHOnaTenbCTBy.

2. Kaxuoe rocynapCTBO-y4aCTH&IK yCTaHaBfmBaeT COOTBeTCTBYUmHe
HaKa3aHHR 3a npecTynneHHn, npe]yCMoTpeHHble B ny)mTe 1, c
y4eToM NX TRXKOrO xapaKTepa.

CTaTbH 10

YcTaOBoneH1e pDoCuLKUm1

1. Kaxnoe rocyuapCTBO-yiaCTHHK nPHHHaeT TaKe Mepi, KaKme
NOrYT 6blTb Heo6xoummbi 131R yCTaHoaneHt4sl CBoe DpiCQi4KGxui4 e
OTHWeHHH npeCTynneHMA, npenycMoTpeHHUX B CTaTbe 9, B
cnenyvwmx cfyqaRx:

a) Korna npeCTYrneHHe coBepmeHo Ha TeppHTOpUH 3Toro
rocyllapCTBa H1 Ha 6OpTy cywHa 41H neTaTenbHorO annapaTa,
3aper1CTpMpOBaHHoro B 3TOM fOCyIaPCTBe;

.b) Korua npennonaraemmA npeCTynHHK RBnReTCR PpaxaHHHOH
3T01r0 rocynapCTaa.
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2. rocyO8PCTBO-Y4aCTHMK moxeT TaKxe YCTaHOaTb CBOD
IDPHCDHKU14D B OTHOweHmH nD6oro TBKOrO npecTynneHHR, Korna oHO
coBepweHo:

a) nsUOm 6e3 rpaxnaHCTBa, KOTopoe o6bIMHO npOxHBaeT B
aaHHo rocynapCTBe; Hf

b) no OTHOweHI4 K rpazuaHMHy aaHoro rocynapcTaa; Hwl

c) B nonbITKe npi4HYOMTb UaHHoe rocynapcTOo COBepWHTb
KaKoe-1H6o neITBHe KnH Bo3nepxaTbCR OT Hero.

3. 1l6oe rocynapcTBo-y4aCTHHK, KOTOpoe yCTaHoaHHo aDp4cnrnKum
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 2, yBenomnfeT 06 3TOH reHepanbHorO
ceKpeTapR OpraHm3aUmH 06benHHeHHhX HaUHA. Ecrnt TaKoe
rocyUapCTBO-yqacTHHK BnocneUcTBHH OTKa3blBaeTCu OT TaKOR
DpHcQHKrHH, OHO yBenoHnaeT o6 3TOm reHepanbHoro ceKpeTapR
OpraHHauHm 06belHeHHmzx HauHA.

4. Kaxnoe roCynapCTBo-yqaCTHHK npHHmmaeT TaKme Hepu, Kaxie
mOaYT 6STb HeofxouHbi zns yCTaHOaneH4dR cBoet IDPHCUHKU14H B
OTHOweHmH npecTynneHHR, npeUYCMoTpeHHHX B CTaTbe 9, B Cry~aRX,
Korua npennonaraeHmbl npeCTynmHK HaXOUHTCR Ha erO TeppHTOPHN,
H OHO He BbUaeT ero a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 15 HH OUHOMY M3
roCynapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpue yCTaHOBmnH CBOD DPHCUHKUMID B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOH 1 )Hn 2.

5. HaCTonmaR KOHBeHUHII He MCKninqaeT ocymeCTBneHHR nm6ot
yronoBHoA BPHCUHKUNH B COOTBeTCTBMM C HauIOHanbHWI
3aKoHonaTenbCTBoM.

CTaTbfr 11

fpenoTBpa-meHme nDecTynneHmA npOTHB neCOHana ODPraHH3aum
O6benHHeHHbx HauiH x CB93aHHorO C HeA neacoHana

rocynapCTBa-ymaCTHHKH COTpyuHt4qaT s nene npeUoTBpaleHHR
npeCTynneHMA, npenycMoTpeHHix B CTaTbe 9, npexne Bcero nyTem:

a) npMHRTHR Bcex npaKTmqSCKi1 ocymeCTBHH X mep no
npegoTBpane"Hi npHroOToBeHMA Ha CBOMX COOTBeTCTBYOUIHX
TePPHTOPHRX K cosepweHmm 3THX npecTynneHHA B npeuenax Wih 3a
npeneaHH CBONX TeppHTOpH; H

b) o6MeHa HHODpmaume B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
HauHOHnbHbMH 3aKoHonaTenbCTBOM H KOOPnHHaUHH npHHRTHR
aDMHHHWCTPaTHBHbIX H opyr&4x COOTBeTCTBYMDHX Hep QnR
npeUOTspaeH"R coBepweHHR TaKHx npecTynneHHR.
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CTaThH 12

[loenocaBneHxe mHtopmaumH

1. B COOTBeTCTBHH C yCnOBHRMH, npenyCMOTpeHHMH B ero
HaUHOHafbHOM 3aKOHOaTenbCTBe, fOCyUapCTBO-yqaCTHHK, Ha
TepP4TOPHH xOToporo coBepeHo npecTynneHme, npenyCMOTpeHHoe B
CTaTbe 9, ecnm OHO umeeT OCHOBaHHR ronaraTb, 4TO
npennonaraembiR npeCTynHK nOKHHYn erO TepPHTOpHyI, coo6maeT
reHepanbHOMy ceKpeTapm OpraHH3auHH 06beUHHeHHbIX HauHK m,
HenocpeOCTBeHHO nH 4epe3 reHepanbHOro ceKpeTapR,
3aHHTepeCOBaHHOMy roCynapCTBY ufm roCyJapCTBaM BCe OTHOCsimUeCR
K COBepeHHOHY npeCTynneHHD 4aKTU, a TaKXe npeuocTBneT BCD
mHmemyDCR B ero pacnoPRIeHHH HH0opmaUumm OTHOCHTenbHO nH4HOCTH
npennonaraemoro npeCTynHuKa.

2. B cnyqae cosepBeHmR npeCTynneHHm,- npenyCHOTpeHHOrO B
CTaTbe 9, Kaxloe rocyUapCTBo-y4aCTHHK, pacnonarammee
HH$OPDaUHe s OTHOCHTenbHO IePTBI H o6CTORTenbCTB coBepweHI451
npecTynneHHR, npHnaraeT ycHnHR X TOMy, 4To6h B floHOM o6beme
H onepaTHBHO nepenaTb ee Ha yCnOBHRX, npenYCMOTpeHHhX B ero
HaUHOH8abHOH 3aKOHOuaTeflbCTBe, reHepanbHOMy CeKpeTapm
OpraHm3mauzr 0beuaeHHax HaUHA H 3aHHTepeCOBaHHOMy rOCynapCTBy
HfH rocyUapCTBaH.

CTaTbR 13

Menu no o6ecnegeHm cyne6Horo npecnenoaamHi Hnh BbamaH

1. KoaQ O6CTORTenbCTBa TorO Tpe6yDT, FocyCapCTBO-y4aCTHHK,
Ha TeppHTop*H KOToporO HaXOUHTCR npennonaraeHmw npecTyriHn ,
nPHHHMaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaUMOHaJbHM
3aOHOnaTenbCTBOM HainezamHe mepbi K TOMY, 4TO6bl o6ecneqHTb ero
nPHCYTCTBHe unR ueneg cyue6Horo npecnenOaaHHR RH aBeaqm.

2. 0 Mepax, npHHRTMX BO HCnOnHeHHe nYHKTa 1, B COOTBeTCTBHH
C HaUHOHabHIM 3aKOHOuaTenbCTBOM H 6e3oTnaraTebHO
yBenomnaeTCR reHepabHUR ceKpeTapb OpraHH3auhm 06beQHHeHHMX
HauHm H, HenocpenCTBeHHQ 13H mePe3 reHepanbHOrO ceKpeTapRf:

a) rOCYUaPCTBO, Ha TeppHTOP1IH KOTOpOrO 6bino coBepmeHO
npecTynneHme;

b) rocynapCTBO Hn rocyuapCTBa, rpanaHHHOM KOToporo
RBfReTCR npennonaraemuR npeCTyn HHK Hn1h, ecni OH RBReTCR flRUON
6e3 rpaXnaHCTBB, Ha TeppHTOpHH KOTOPOrO OH O6W4HO npOziBaeT;

c) rocynapCTBO HflH rocynapCTBa, rpaxnaHHHOM KOTOpOrO
RnaReTCH xepTBa; m

d) npyrme 3alHTepecoaHbue rocynapCTBa.
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CTaThn 14

CYne6Hoe nnecneno0aHHe nDeanonaraeHhlx nDe-CTYnHHxo

rocynapcTByaCTHHK, Ha TePPMTOPHH KOToporO HaXOnS4TCq
npeunonaraembR npeCTynHHK, ecnH OHO He BbIaeT ero, nepenaeT
neno 6e3 KaKHX-rn6o HcKnmeHHI4R m 6e3 Heo6oCHOBaHHOA 3auePXKH
CBOMH KoHneTeHTHbIH opraHam unR ueneA cyne6Horo npecnenoBaHH
c co6nvueHHen npouenyp, YCTaHOBneHHNX 38KOHOnaTenbCTBOM 3TOrO
rocyDapCTBa. 3TH opraHbI npHHmaJDT peweHHe TaKtMH ze o6pa3OH,
xaK 94 B cnyuae o6wqHoro npecTynneHMdq TrFXKoro xapaKTepa B
COOTBeTCTBMW C 3aKOHOuaTenbCTBOM 3TOrO rocyUapCTBa.

CTaTbR 15

Bauna4a npennonaraemux npeCTYnHMXOB

1. Ecnt npecTynneHmR, npenYCMOTpeHHbie B CTaTbe 9, He BKRiDqeHe
B KaqeCTse npeCTynneHM, BneKyuwx BIna4y, a nD6ot uorOBOp O
Buna4e, 3aKnv4eHHhbA Nexuy rocyfapCTBamH-y4aCTHHKaM, OHM
CMMTaVTCR BKrnoeHHUMN . B KsaecTBe TaKOBbX B TaKOR noroBop.
rocyuapCTaa-yqaCTHHKH 06R3yTC4r BKI1DqaTb TaKme npecTyrneHMR B
xaqecTse npecTynneHMA, BneKyrmnx BnSaY, B lDo6oA lOrOBOp 0
Bliaqe, 3aKn'qaemHul mexPy HMH.

2. ECIH rocyUapCTBo-ymaCTHHK, KOTOpoe o6ycnoBntBaeT Baiuaqy
Hanmem norosopa, nony4aeT npocb6y 0 oBmaqe OT upyroro
rocyuapCTBa-ymaCTHHKa, C ,KOTOpbIM OHO He HmeeT uoroBopa 0
Bbiaaqe, OHO mOXeT, n0 cBoey YCMOTpeHHD C4MHTTb HaCTOR1YV
KOHBeHUmv npaBOBhm OCHOBaHmem flfl Bbia B CBF13H C TaKMHI
npecTynneHHRHH. Bbiaaqa npOH3BOOHTCH C Co6nx)UeHHeN yCjOBmA,
nperIyCHOTpeHHUX 3aKOHonaTenbcTBOM 3anpatumBaemoro rocyiapcTBa.

3. rocyaapCTB-yiaCTHHKH, He o6ycnosnKBauwqe abinaqy Hansv44em
uoroBopa, PaCCIaTPHBa]DT B OTHOweHHRX nexy coo0 TaKme
IpeCTyneHIHHI B KaqeCTBe npeCTynneHM4, BneKYDMX Babqliay, c
co6nnneHmem YCnOBMR, npenyoCOTpeHH1X 3aKOHOuaTenCbTBOH
3anpawMBaemoro rocynapcTBa.

4. Kaxuoe t43 3THX npeCTynneHHA paCCMaTpHBaeTCR, ans; ueneA
BLifaLiL, ocyuleCTBnRemo rocyuapCTBamI-yLaCTHKMaHH, KaK ecnm 6h
OHO 6uno CoBepweHO He TOfbKO Tam, rue 4paKTmqeCKM Kmeno meCTO,
HO H Ha TePPHTopHH rocynapCTB-ylaCTHHKOB, KOTOpbie yCTaHOBHnH
CBO DPHCnHKUHV B COOTBeTCTBI* C nYHKTOK 1 fnl 2 CTaTbM 10.
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CTaTbR 16

B3aHHHaR nOmOmb B YrOnOBHbIX sonpocax

1. rocynapcTBa-yqaCTHHKH OKa83Ba]DT npyr apyry HaKClmanbHYD
nOMOUlb B CB13t4 C yrOnOBHHH pa36HpaTenbCTBaMH B OTHOweHMM

npeCTynneHMA, npenyCMoTpeHHbIX 8 CTaTbe 9, BKnM4aR coneRCTBme

a nonyqeHMN Bcex mHeDmHXCR B MX pacnopnxeHHH UOKa3aTenbCTB,
Heo6xo4Mbix UnR pa36HpaTenbCTBa. BO Bcex cnyqanx npHmeHneTCR

3aKOHOnaTenbCTBO 38apammeaemoro rocyuapCTBa.

2. nonoxeHi4R nYHKTa I He 3aTparsaIDT O6s3aTenbCTB B OTHOw0H4I
B3aHHOR nOmOuln, conepxawHxcn B nm6om upyroH qorOBope.

CTaTbR 17

CnpaBeanHBoe o6pameHHe

1. flv6omy nmuY, B OTHOmeHHM KOTOPO Ocy1ueCTBnneTCR

paccneUoBaH e mnm cyae6Hoe pa36HpaTenbcTBo a CBR3M C nm6um H3

npecTynneHML, npenycmOTpeHHbIX B CTaTbe 9, rapaHTHPYDTCH
cnpaBenaBoe o6paweHt4e, cnpaBelntiBblR cyne6Hu2 npouecc m nonmaR
3aMMTa ero rpaB Ha Bcex CTaumffx paccnenOBaHHR mnl4

pa36HpaTenbCTBa.

2. JlD6Omy npeaonaraeHomy npeCTynHllKy ipejoOCTaBNReTCI npaso:

a) 6e3oTnaraTenbHo CBR3aTbCR c 6nixaAsMHM COOTBeTCTByDD14H

npencTaBHTeneH rocynapcTBa 4n4 rocynapCTB, rpaxnaHHo

KOTOpOCO Mnl4 KOTOPhIX TaKoe nlmu0 RBnReTCR IfM KOTOpOe 1411

KOTOpbie B cmny HHUX OCHOB8HH IpaBOO4Hb 3a iUmaTb npaBa 3TorO

rnua, ui6o, ecnm 0HO RBnReTCR ImuOm 6e3 rpaxaaHCTBa,

rocynapcTBa, KOTOpOe co-naCHO 3a umaTb ero npasa no ero

npOcb6e; K

b) Ha nocemeHme npe3cTaBaHTenem 3TOPO rocynapcTBa 13H

rocynapCTa.

CTaTbR 18

YBeaoHneHme 0 De3ynbTaTax pa36HDaTenbCTBa

rocynapCTBO-y4aCTHHK, Ha TePP11TO14I4 KOTOpOpO

npeunonaraemuR npeCTY1HHK noUBepraeTcR cyne6HOMy
npecnenoBaHL4D, Coo6maeT o6 OKoHqaTenbH[X pe3YnbTaTax

pa36HpaTenbcTBa reHepanbHoHy cexpeTapio OpraHM3am

06beamHeHHux HaumL, KOTOPhlA npenpoBolfaeT 3TY WH4Opmau1I

upyrHm rOCynapCTBam-yqaCTHHKam.
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CTaTbR 19

pacnoocTpaHeHe

rocyUapCTBa-yL~aCTHHKH O6R3y3DTCR KaK MOIHO mHpe

pacnpOCTPaHRTb HaCTORyD KOHBeHUMV H, B 4aCTHOCTW, BXnfqHTb

m3y'4eHme KoHBeHUM1, a TaKxe COOTBeTCTBYBIUHX nonoxeHMA

mexaYHaPOUHOrO ryMBHHTapHoro npaea B cBom nporpammbu BOeHHOrO
o6yqeHHR.

CTaTbR-20

©c~nmqammme orOBODKH

HK4TO e HaCTommeg KOHBeHUK1:He BnHReT Ha:

a) npmmeHHmOCTb mexnyHapOUHorO ryHHHTapHOrO rpaBa K
o6mefpm3HaHHbIX CTaHUaPTOB B o6naCTH rpaB menoBeKa,

coepxsamXCR B MeinyaponHux aoKymeHTaX, B CBR3H C 3auwTOA

onepauHI H nepconana 0praHH3aUMM 06beUMHeHHUX Hagug M

CBR3aHHQrO C HeR nepcoHana i*nH Ha o6i3aHHOCTb TaKoro nepcoHana
co6nnaTb TaKoe npaBO M TaKme CTaHnapTb;

b) rpaBa m O6R3aHHOCTm rocynapCTB cornacHo YCTaBy

OpraHH3auHH 06benHHeHHix HaUHA B OTHOmeHM1H cornacmff Ha Bbe3U

nMu Ha MX TeppHTOpH;

c) o6R3aHHOCTb nepcoHana OpraHM3aumm 06benHeHHix HaumA
H CBR38HHOrO C HeR nepcoHaia aeACTBOBaTb B COOTBeTCTHH C

nOrOKeHHSIM MaHUaTa onepaumH OpraI43autm 06benMHeHHix HaUUH;

d) npaBo roCyUapcTB, KOTOpbe 0o6pOBOnbHO npenoCTaBnRDT

nepcoHan anR onepaulim OpraHwcaum 06beIrNHeHHbix Haut4, OTO3BaTb

CBoA nepooHan, npeKpaTHB ero ytaCTme B TaKOA onepauiH; mfK

e) npaso Ha COOTBeTCTBYDly] KoDiI4eHCBlHD, BbUna'I4HBaemyM B

cny~ae CepTM, KHBanMHHOCTM, yBe4bR 1n41 6one3HM, gBJRDWHXCH

cneUCTBmem y4aCTHR B aeRTenbHOCT no fnonepxaH4D Mpa MULH,

nO6pOBObHO npeaocTaBneHHuX rocynapCTBaHH auR onepaumn

OpaHm3aUm1 06bepmHeHHbix HaumR.

CTaTbR 21

FaaBO Ha camoo6opoHy

Hm4TO B HaCTORueIj KoHeeHuyHM He HOfXHO TOnKOBaTbCR KaK

nonycxatuee yManeHme npaBa Ha camoo6opoHy.
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YverYngoOBaHHe CNODOB

1. fijo6oR cnop mexuy JiBynR Hn HeCKOnbKHi4m rocyriPCTBamH-

ymaCTi-HKaI* OTHOCHTenbHo TOnKOBaHKR Hfl npHmeHeHHR HaCToRujeA
KOHBeHUHH, KOTOpblA He HozeT 6WTb yperynpoBaH nyTem

neperonopoB, no Tpe6oBaHNV OgHoro H3 Hmx nepepaeTcR Ha
ap6HTpaXHoe pa36mpaTenbCTBO. ECnN B TeqeHme weCTH HecRueB C

RaTb Tpe6oBaHtiR o6 8p6HTpaXHOH pa36HpaTenbCTae CTOPOHU He
CHOrYT nOrOBOPHTbCR 06 opraHm3au4HH ap6HTpaxHoro

pa36mpaTenbCTBa, n 6aR H3 3TI4X CTOpOH MoxeT nepeuaTb 3TOT ChOp
a Hex0YHaPOaHWA CyU nyTem noaa4H 3aasneHmR B COOTBeTCTBHH CO
CTaTYTOH Cyfa.

2. Kazooe rocynapCTBO-yqaCTHHK moxeT nPL4 noInhcammm,

paTHOHKauHH, npHHRTHM HFW YTBepieHHH HaCToRfel KOHseHUHH nHn

npm npHcoeHHeHKH K HeR cuenaTb 3aRBneHme 0 TOM, MTO OHO He

C41TaeT ce6R CBR38HHIM sCemm 1n1 OTnenbHHimm nONOXeHHRMH

nyHKTa 1. UpyrHe rocynapCTBa-yqaCTHHKH He 6YUYT CBR3aH

nOnOzeHHRmI IyHKTa 1 Hn ero COOTBeTCTByv6eA maCTbh B

OTHOWeHHH nw6oro roCynapCTBa-yqaCTHHKa, cuenaswero TaKyi
OrOBOpKy.,

3. flx6oe roCyuapCTBO-yqaCTHK, uuenauiee rOBOOpKy a

COOTBeTCTBHH C IYHXTOm 2, HoXeT B nD6oe upemn CHRTb 3TY

OFOBOPKY fyYTem yBeromneHmR reHepa]TbHoro ceKpeTapR OpraHm3aKH

06beUHmeHHlx HaumA.

CTaTbR 23

CoBewaHidR no o630DVY ocyecTBneHHR

fO npoCb6e ORHOrO nHR HeCKOnbKmX roCyfapCTB-yqaCTHVKOB H

C ono6peHi4R 6onbWHHCTBa rocyapcTB-yaCTH14KoB feHepanbtlul
cexpeTapb OpraHH3auHm 06beUHHeHHlx HaumA Co3uBaeT coaemaHme
roCynapCTB-yqaCTHHKOB UnR npoBeneHHR O630pa ocyulecTBneHmR
KOHaeHuHH m npo6nem, BO3HHKWHX B CB513K C ee nPHMeHeHHeH.

CTaTbR 24

Honn4caHme

HaCToRiwaR KoHBeHUHR OTKDPTa nlR nOunmCaH1R BCeMtl
rocynapCTBam no 31 aeKa6pa 1995 rona B UeHTpanbHUX

yqpexueHmRx OpraHN3auH 06benHHeHHX HaUHA B HbD-RopKe.
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paTH dKa4R. nDHHRTHe HnH YTBeDXekHme

fIacTomwan KOHBeHUHR nounexHT paTHoiKxaumm, nfDHHRTHJD HUM

yTBepxneHM10. 0OKymeHTN 0 paTH0HKaUHH, nDHHRTHH HnH yTBepxeHtiI

coaMTCR Ha XpaHeHme reHepanbHOHy ceKpeTapJD OpraHm3aumH

06beUHHeHHwX HauHm.

CTaTbn 26

SHDcoeuHHeHe

HaCToFiuaR KOHBeHUHR OTXPNTa frlR npHcoeMHHeHHR K HeR nio60o

rocyzapCTsa. nOKYMeHTbE 0 npHcoeJHHeHHK CUaDTCR Ha xpaHeHHe

FeHepanbHOMY ceKpeTapo OpraHH3aaum 06beaHHeHHix Haurm.

CTaTbR 27

BcTYnneHHe B CHnY

1. HaCTORas KOHBeHUnR BCTynaeT B CHnY qepe3 TpI.UaTb UHeh

nocne cuafL Ha XpaHeHme reHepanbHoMy ceKpeTapo opraHH3aumH

06beOhHeHHIX HauHA uBanuaTH nBYX UOKyMeHTOB 0 paTHMl4KaUmM,

nPMHRTHH, YTBepxneHmH HUH npocoeNHHeHHH.

2. J nR Kainoro roCY~apOTBa, paTHOHuHpymiUero, npHHHamuero H

yTBepxaDiqero HaCTOSiiyu KOHBeHUHID HUH ifl pCOceHRDfferocR K HeR,

nocne cuaqH nBaUauTb BTOpOrO MOKyMeHTa o paTH0MKaumm,

npHHRTHH, yTBepxueHHM HUH npmcoeNHeHmm KOHBeHUHR BCTynaeT B

CHUy qepe3 TpmaUaTb UHeA nocne CUa4H Ha xpaHeHme TaKHM

rOcynapcTBOM ero OOKymeHTa 0 PBTHM4HKaUHH, nPHHRTHH,

yTBepzneHmI mnm npMcoeUIHeHMH.

CTaTbR 28

I]eHOHCaUHR

1. fv6oe rOCynapCTBO-y4aCTHHK mOxeT geHOHCHpOBaTb HaCTORMYO

KOHBeHUmjO nyTeM nmCbMeHHOrO yBenoMIeHR reHepalibHoro ceKpeTapR

OpraHM3aumH 06beUNHeHHx HauM.

2. IleHOHCauHR BCTynaeT a Cmny qepe3 03HH rO uoche naTbI

nofyqeHMR YBenomeHHR reHepanbHUM ceKpeTapem OpraHw3auHm

06beQMHeHHlX Haum&.
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AYTeHTHqHMe TeCTU

nO nHHHHK HaCTOReA KOHBeHUHH, TeKCTU KOTOPOA Ha

aHrnmHcxOm, apa6cxon, HcnaHCKOM, KHTaACKO, pyCCKOM H
OpaHUy3CKOH R3b(KaX RBJ1RJTCR paSHO ayTeHTH4HWMH, CheTCR Ha

xpaHeHHe reHepanbHOy ceKpeTapO OpraHH3aUMM 06beamHeHHUX

Hau", KOTOPUA paccbinaeT ero 38aepeHH e KOnmH BceH
rocygapcTaaM.

COBEPDEHO a Hbo-Ropxe neBRTOrO neKa6pH TUcR4a VeBRTbCOT
neBRHOCTO 4eTsepToro rona.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCi6N SORE LA SEGURIDAD DEL PERSONAL DE
LAS NACIONES UNIDAS Y EL PERSONAL ASOCIADO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Profundamente preocupados por el creciente nUmero de muertos y
heridos como resultado de atentados deliberados contra el personal de
las Naciones Unidas y el personal asociado,

Teniendo presente que no puede justificarse ni aceptarse que el
personal que actta en nombre de laA Naciones Unidas sea objeto de
atentados o malos tratos de cualquier tipo quienquiera los cometa,

Reconociendo que las operaciones de las Naciones Unidas se
realizan en interds de toda la comunidad internacional y do conformidad
con los principios y los prop6sitos de las Naciones Unidas,

Reconociendo la importante contribuci6n que el personal de las
Naciones Unidas y el personal asociado aportan a las actividades de las
Naciones Unidas en las esferas de la diplomacia preventiva, el
establecimiento, el mantenimiento y la consolidaci6n do la paz, y las
operaciones humanitarias y de otro orden,

Conscientes de los aduerdos existentes para velar por la seguridad

del personal de las Naciones Unidas y del personal asociado, en
particular de las medidas adoptadas por los 6rganos principales de las
Naciones Unidas a ese respecto,

Reconociendo no obstante, que las medidas existentes para la
protecci6n del personal do las Naciones Unidas y del personal asociado
son insuficientes,

Reconociendo ue la eficacia y la seguridad de las operaciones de
las Naciones Unidas mejoran cuando esas operaciones se realizan con el
consentimiento y la cooperacidn del Estado receptor,

Apelando a todos los Estados en quo haya desplegado personal de
las Naciones Unidas y personal asociado, y a todas las entidades cuya
ayuda pueda necesitar ese personal, para que presten apoyo cabal con
miras a facilitar la realizaci6n y el cumplimiento del mandato de las
operaciones de las Naciones Unidas,
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Convencidos, por ello, de la urgente necesidad de adoptar medidas
apropiadas y eficaces para prevenir los atentados cowetidos contra el
personal do las Naciones Unidas y el personal asociado y para castigar a
quienes los hayan cometido,

Han convenido en lo siquiente:

Articulo 1

Definiciones

Para los efectos de la presente Convencidn:

a) Por "personal de las Naciones Unidas" se entenderd:

i) Las personas contrdtadas o desplegadas por el Secretario
General de las Naciones Unidas coo miembros do los
comnponntes militares, de policla o civiles do una operacin
de las Naciones Unidas;

ii) Otros funcionarios y expertos en misi6n de las Naciones Unidas
o sus organismos especializados o el Organismo Internacional
de Energia Atdmica (OIEA) quo se encuentren presentes, con
caricter oficial, en una zona donde se 11eve a cabo una
operaci6n do las Naciones Unidas;

b) Por "personal asociado" se entenderd:

i) Las personas asignadas por un gobierno o por una organlzacidn
intergubernamental con el acuerdo del 6rgano competente do las
Naciones Unidas;

ii) Las personas contratadas por e Secretario General do las
Naciones Unidas, por un organismo especializado o por a1 OIEA;

iii) Las personas desplegadas por un organismo u organizacidn no
gubemamental de cardcter humanitario en virtud do un acuerdo
.con el Secretarlo General de las Nac nes Undas, con un
organismo especializado o con el OIEA,
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para realizar actividades en apoyo del cumplimiento del mandato de una
operacidn de ]as Naciones Unidas;

C) Por "operacibn de las Naciones Unidas" se entenderd una
operaci6n establecida por el 6rgano competente de las Naciones Unidas de
conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y realizada bajo la
autoridad y control de ]as Naciones Unidas:

) Cuando la operaci6n esti destinada a mantener o restablecer la
paz y la seguridad internacionales, o

ii) Cuando el Consejo de Seguridad o la Asamblea General haya
declarado, a los efectos de la presente Convenci6n, que exists
un riesgo excepcional para la seguridad del personal que
participa en la operaci6n;

d) Por "Estado receptor" se entenderd un Estado en cuyo
territorio se Ileve a cabo una operaci6n de las Naciones Unidas;

e) Por "Estado de trdnsito" se entenderd un Estado, distinto del
Estado receptor, en cuyo territorio el personal de las Naciones Unidas y
asociado o su eouipo est6 en trdnsito o temporalmente presente en
relaci6n con una operaci6n de las Naciones Unidas.

Articulo 2

Ambito de aplicaci6n

1. La presente Convenci6n se aplicard al personal de las Naciones
Unidas y al personal asociado y a las operaciones de las Naciones
Unidas, seg(in se definen en el articulo 1.

2. La presente Convenci6n no se aplicard a las operaciones de las
Naciones Unidas autorizadas por el Consejo do Seguridad como medida
coercitiva de conformidad con el Capitulo VII de la Carta de las
Naciones Unidas en las que cualesquiera miembros del personal participen
como combatientes contra fuerzas armadas organizadas, a las que se
aplica el derecho relativo a los conflictos armados internacionales.
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Artfculo 3

Identificaci6n

1. Los componentes militares y de policia de las operaciones de las
Naciones Unidas, asi como sus vehfculos, embarcaciones y aeronaves,
llevardn una identificaci6n distintiva. El resto del personal y de los
vehiculos, las embarcaciones y las aeronaves que participen en la
operaci6n de las Naciones Unidas 1levardn la debida identificaci6n a
menos que el Secretario General de las Naciones Unidas decida otra cosa.

2. Todo el personal de las Naciones Unidas y el personal asociado
portard los documentos de identificacidn correspondientes.

Artfculo 4

Acuerdos sobre el estatuto de la operaci6n

El Estado receptor y las Naciones Unidas concluirdn lo antes
posible un acuerdo sobre, el estatuto de la operaci6n de las
Naciones Unidas y de todo el personal cue participa en la operaci6n, el
cual comprenderd, entre otras, disposiciones sobre las prerrogativas e
inmunidades de los componentes militares y de policfa de la operaci6n.

Articulo 5

Tr~nsi to

El Estado de trdnsito facilitard el tr~nsito sin obstdculos del
personal de las Naciones Unidas y el personal asociado y de su equipo
hacia el Estado receptor y desde dste.

Articulo 6

Respeto de las leyes y reglamentos

1. Sin perjuicio de las prerrogativas e inmunidades de que gocen o de
las exigencias de sus funciones, el personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado:
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a) ResnetarA las leyes y reglamentos del Estado receptor y del
Estado de trdnsito. y

b) Se abstendrd de toda acci6n o actividad incompatible con el
cardcter imparcial e internacional de sus funciones.

2. El Secretario General tomard todas las medidas apropiadas para
asegurar la observancia de estas obligaciones.

Artfculo 7

Obligaci6n de velar por la seguridad del personal
de las Naciones Unidas Y el Dersonal asociado

1. El personal de las Naciones Uhidas y el personal asociado, su
equipo y sus locales no serdn objeto de ataques ni de acci6n alguna que
les impida cumplir su mandato.

2. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para
velar por la seguridad del personal de las Naciones Unidas y el personal
asociado. En particular, los Estados Partes tomardn todas las medidas
apropiadas para proteger al personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado desplegado en su territorio contra los delitos
enumerados en el articulo 9.

3. Los Estados Partes cooperardn con las Naciones Unidas y con los
demds Estados Partes, segjn proceda, en la aplicaci6n de la presente
Convenci6n, especialmente en los casos en que el Estado receptor no est6
en condiciones de adoptar por si mismo las medidas requeridas.

Articulo 8

Obligaci6n de porer en libertad o devolver al
personal de las Naciones Unidas y al personal

asociado capturado o detenido

Salvo que ello est6 previsto de otra forma en un acuerdo sobre el
estatuto de las fuerzas que sea aplicable, si el personal de las
Naciones Unidas o el personal asociado es capturado o detenido en el
curso del desempeio de sus funciones y se ha establecido su identidad,
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no serd sometido a interrogatorio y serd puesto en libertad de inmediato
y devuelto a las Naciones Unidas o a otras autoridades pertinentes.
Durante su detencin o captura, dicho personal serd tratado de
conformidad con las normas de derechos humanos universalmente
reconocidas y con los principios y el espiritu de los Convenios de
Ginebra de 1949.

Articulo 9

Delitos contra el personal de las Naciones Unidas

y el personal asociado

1. La comisi6n intencional de:

a) Un homicidio, secuestro u otro ataque contra la integridad
ffsica o la libertad de cualquier miembro del personal de las
Naciones Unidas o el personal asociado;

b) Un ataque violento contra los locales oficiales, la residencia
privada o los medios de transporte de cualquier miembro-del personal de
las Naciones Unidas o del personal asociado, que pueda poner en peligro
su integridad fisica o su libertad;

c) Una amenaza de tal ataque con el objetivo de obligar a una
persona natural o juridica a realizar o abstenerse de realizar algn
acto;

d) Una tentativa de cometer tal ataque, y

e) Un acto que constituya la participaci6n como c6fnplice en tal
ataque o tentativa de ataque o clue suponga organizar u ordenar a
terceros la conisi6n de tal ataque,

serd considerado delito por cada Estado Parte en su legislaci6n
nacional.

2. Los Estados Partes sancionardn los delitos enumerados en el pdrrafo
1 con penas adecuadas que tengan en cuenta su gravedad.
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Articulo 10

Establecimiento de iurisdiccidn

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas necesarias para establecer
su jurisdicci6n sobre los delitos definidos en el articulo 9 en los
casos siguientes:

a) Cuando el delito se haya cometido en el territorio de ese

Estado o a bordo de un buque o aeronave matriculado en ese Estado;

b) Cuando el presunto culpable sea nacional de ese Estado.

2. Un Estado Parte podrd tambi6n establecer su jurisdiccidn respecto
de cualquiera de tales delitos cuando:

a) Sea cometido por una persona apAtrida cuya residencia habitual
se halle en ese Estado; o

b) Sea cometido contra un nacional de ese Estado, o

c) Sea coinetido en Un intento de obligar a ese Estado a hacer o
no hacer alguna cosa.

3. TodQ Estado Parte quo haya establecido la jurisdicci6n indicada en
e pArrafo 2 1o notificard al Secretario General de las Naciones Unidas.
Si ese Estado Parte deroga posteriormente tal jurisdicci6n lo notificard
al Secretario General de las Naciones Unidas.

4. Cada Estado Parte adoptarA las medidas necesarias para astablecer
su jurisdicci6n sobre los delitos definidos en el articulo 9 en el caso
de quo el presunto culpable se encuentre en su territorio y de que ese
Estado no conceda su extradici6n, conforme al articulo 15, a alguno de
los Estados Partes quo hayan establecido su jurisdicci6n de conformidad
con 1o dispuesto en los pdrrafos 1 6 2.

5. La presente Convenci6n no excluirA ninguna jurisdicci6n penal
ejercida de conformidad con la legislaci6n nacional.
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Articulo 11

Prevenci6n de los delitos contra e_ P ersonal
de las Naciones Unidas y el Personal asociado

Los Estados Partes cooperardn en la prevenci6n de los delitos
enumerados en el articulo 9, en particular:

a) Adoptando todas las medidas factibles Para iinpedir que se
prepare en sus respectivos territorios la comisi6n de esos delitos
dentro o fuera de su territorio, y

b) Intercambiando informaci6n de acuerdo con su legislacidn
nacional y coordinando la adopcidn de las medidas administrativas y de
otra indole que sean procedentes Para impedir que se cometan esos
deli tos.

Artfculo 12

Comunicaci6n de informaci6n

1. En las condiciones previstas en su legislaci6n nacional, el Estado
Parte en cuyo territorio se haya cometido uno de los delitos definidos
en el art fculo 9, si tiene razones para creer que el presunto culpable
ha huido de su territorio, deberd comunicar al Secretario General de las
Naciones Unidas y, directamente o por intermedio del Secretario General,
al Estado o Estados interesados, todos los datos pertinentes relativos
al delito cometido y toda la informaci6n de que disponga sobre la
identidad del presunto culpable.

2. Cuando se haya cometido uno de los delitos enumerados en el
articulo 9, todo Estado Parte que disponga de informaci6n sobre la
victima y las circunstancias del delito se esforzarA por comunicarla
completa y r~pidamente, en las condiciones establecidas por su
legislaci6n nacional, al Secretario General de las Naciones Unidas y al
Estado o los Estados interesados.
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Articulo 13

Medidas destinadas a asegurar el eniuiciamiento
o la extradicidn

1. Cuando las circunstancias lo justifiquen, el Estado Parte en cuyo
territorio se encuentre el presunto culpable adoptard las medidas
pertinentes, previstas en su legislaci6n nacional, para asegurar la
presencia de esa persona a los efectos de su enjuiciamiento o
extradicidn.

2. Las medidas tomadas de conformidad con el. pArrafo 1 sern
notificadas de conformidad con la legislaci6n nacional y sin demora al
Secretario General de las Naciones Unidas y, directamente o por
intermedio del Secretario General:

a) Al Estado en que se hayacometido el delito;

b) Al Estado o los Estados de que sea nacional el presunto
culpable o, si dste es apdtrida, al Estado en cuyo territorio tenga su
residencia habitual esa persona;

c) Al Estado o los Estados de que sea nacional la vfctima;

d) A los demds Estados interesados.

Articulo 14

Eniuiciamiento de los presuntos culpables

El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto
culpable, si no-concede su extradici6n, someterd el caso, sin ninguna
excepci6n y sin demora injustificada, a sus autoridades competentes para
el ejercicio de la acci6n penal, segOn el procedimiento establecido en
la legislaci6n de ese Estado. Dichas autoridades tomardn su decisi6n en
las mismas condiciones que las aplicables a los delitos comunes de
carActer grave de acuerdo con el derecho de ese Estado.
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Articulo 15

Extradicin de los presuntos culpables

1. Si los delitos enumerados en el articulo 9 no estdn enumerados

entre los que dan lugar a extradici6n en un tratado de extradici6n
vigente entre los Estados Partes, se considerardn incluidos como tales
en esa disposici6n. Los Estados Partes se comprometen a incluir esos

delitos, en todo tratado de extradici6n que concluyan entre si, entre

los que dan lugar a extradici6n.

2. - Todo Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de

un tratado, si recibe una petici6n de extradici6n de otro Estado Parte

con el que no tenga tratado de extradici6n, podrd, a su discrecion,

considerar la presente Convenci6n como la base juridica necesaria para

la extradici6n en lo que respecta a esos delitos. La extradici6n estard

sometida a las condiciones pstablecidas por la legislaci6n del Estado

requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradicidn a la existencia
de un tratado reconocerdn que esos delitos dan lugar a.extradici6n entre

ellos con sujeci6n a lo que dispone la legislaci6n del Estado requerido.

4. A los efectos de la extradici6n entre Estados Partes, se

considerard que esos.delitos se han cometido no solamente en el lugar

donde se perpetraron, sino tambidn en el territorio de los Estados

Partes a que se hace referencia en los pdrrafos 1 6 2 del articulo 10.

Articulo 16

Asistencia mutua en cuestiones.penales

1. Los Estados Partes se prestardn toda la asistencia posible en

relaci6n con los procedimientos penales relativos a los delitos

enumerados en el articulo 9, en particular asistencia para obtener
todos los elementos de prueba de quo dispongan que sean necesarios para

tales actuaciones. En todos los casos se aplicard la legislaci6n del

Estado requerido.
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2. Las disposiciones del prrafo I no afectardn a las obligaciones
derivadas de cualquier otro tratado en lo relativo a la asistencia mutua
en cuestiones penales.

Arttculo 17

Trato imparcial

1. Se garantizarn. m trato justo, un juicio imparcial y plena
protecci6n de los derechos en todas las fases de las investigaciones o
del procedimiento a las personas respecto de las cuales se estSn
realizando investigaciones o actuaciones en relaci6n con cualguiera de
los delitos enumerados en el articulo 9.

2. Todo presunto culpable tendrd derecho:

a) A ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante
competente m~s pr6ximo del Estado o los Estados do que sea nacional o al
que competa por otras razones la proteccidn de sus derechos o, si esa
persona es apitrida, del Estado que esa persona solicite y que est6
dispuesto a proteger sus detechos, y

b) A recibir la visita do un representante de ese Estado o de
esos Estados.

Articulo 18

Notificacidn del resultado do las actuaciones

El Estado Parte en el quo so enjuicie a un presunto culpable
comunicard el resultado final de las actuaciones al Secretario General
do las Naciones Unidas, quien transmitirt la informaci(n a los demds
Estados Partes.
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Articulo 19

Di fusidn

Los Estados Partes se comprometen a dar a la presente Convencidn la
difusi6n mAs amplia posible y, en particular, a incluir su estudio. asi
como el de las disposiciones pertinentes del derecho internacional
hunanitario, en sus programas de instrucci6n militar.

Articulo 20

C1usulas de salvaguarda

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n afectarA a:

a) La aplicabilidad del derecho internacional humanitario ni de
las~normas universalmente reconocidas de derechos humanos segLin figuran
en instrumentos internacionales en relacidn con la protecci6n de ]as
operaciones de las Naciones Unidas y del personal de las Naciones Unidas
y el personal asociado, ni a la responsabilidad de ese personal de
respetar ese derecho y e~as normas;

b) LOS derechos y obligaciones de los Estados, de conformidad con
la Carta de las Naciones Unidas, en lo que respecta al consentimiento
para la entrada de personas on su territorio;

c) La obligaci6n del personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado do actuar de conformidad con los tdrminos del mandato
de una operaci6n de las Naciones Unidas;

d) El derecho de los Estados que voluntariamente aporten personal
a una operaci6n de las Naciones Unidas a retirar a su personal de la
participaci6n en esa operaci6n, o

e) El derecho a recibir indemnizaci6n apropiada en el caso de
defunci6n, discapacidad, lesi(rn o enfermedad atribuible a los servicios
de mantenimiento de la Paz prestados, por el Personal voluntariamente
aportado por los Estados a operaciones de las Naciones Unidas.
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Articulo 21

Derecho a actuar en defensa propia

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n serd interpretado en
forma que menoscabe el derecho a actuar en defense propia.

Articulo 22

Arreqlo de controversies

1. Las controversies entre dos o ms Estados Partes con respecto a la
interpretacidn o la aplicacidn de la presento Convencidn que no puedan
resolverse mediante negociacidn serdn sometidas a arbitraje a petici6n
de uno do. ellos. Si on ol plazo de seis meses a partir de la fecha de
la solicitud de un arbitraje las I5artes no pueden lIlegar a un acuerdo
sobre la organizaci6n de dste, cualquiera de ellas podrd remitir la
controversia a la Corte Internacional de Justicia mediante una solicitud
presentada de conformidad con el Estatuto de l Corte.

2. Todo Estado Parto, en el momento de la firma, ratificacidn,
aceplaci6n o aprobacidn de la presents Convenci6n o de su adhesion a
ella, podrA declarer que no se considera obligado por el pdrrafo 1. Los
demds Estados Partes no estarin obligados por lo dispuesto en el pdrrafo
1 o por la parts pertinents del mismo respecto do ningCn Estado Parts
qus haya formulado esa reserve.

3. Todo Estado Parto que haya formulado la reserve prevista en el
ptrrafo 2 podrd retirarla en cualquier momento mediante una notificaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas.

Art iculo 23

Reuniones de examen

A peticidn de uno o mds Estados Partes, y si asi lo aprueba una
mayoria de los Estados Partes, el Secretario General de las Naciones
Unidas convocard una reuni6n de los Estados Partes Pare examiner la
aplicaci6n de la Convencidn y cualesquiera problemas que pudiera
plantear su aplicaci6n.
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Articulo 24

Firma

La presents Convencidn estard abierta a la firma de todos los
Estados hasta el 31 de diciembre de 1995, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Artfculo 25

Ratificact6n. aceptacidn o avrobacidn

La presents Convencidn estarA sujeta a ratificacidn, aceptacidn o
aprobacidn. Los instrumentos de ratificacidn, aceptacidn o aprobacidn
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 26

Adhesi6n

Todos los Estados podrAn adherirse a la presents Convencidn. Los
instrumentos de adhesi6n so depositardn en poder del Secretario General

de las Naciones Unidas.

Articulo 27

Entrada en viqor

1. La presents Convenci6n entrard en vigor 30 dfas despuds de que so
hayan depositado 22 instrumentos de ratificacidn, aceptacidn, aprobacidn
o adhesi6n en poder del Secretario General do las Naciones Unidas.

2. Para todo Estado que ratifique, acepte o apruebe Ia Convencidn o se
adhiera a 6sta despuds de depositados 22 instrumentos de ratificacidn,

aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el
trigdsimo dfa despu6s de que dicho Estado haya depositado su instrumento
do ratificacidn, aceptacidn, aprobaci6n o adhesidn.
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Articulo 28

Denunci a

1. Los Estados Partes podrdn denunciar la presente Convenci6n mediante
una notificacidn escrita dirigida al Secretario General.

2. La denuncia tendrd efecto un ario despu6s de que el Secretario
General de las Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n.

Articulo 29

Textos autdnticos

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en drabe,
chino, esparol, francas, inglas y ruso son igualmente autLnticos, se
depositarA en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que
enviarA a todos los Estados copias certificadas de esos textos.

HECHA en Nueva York el dia nueve de diciembre de mil novecientos

noventa y cuatro.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 'Afghanistan:

In the name of Albania:
Au nom de I'Albanie :

In the name of Algeria:
Au nom de P'Alg6rie :

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre :

In the name of Angola:
Au nom de 'Angola :

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:

In the name of Argentina:

Au nom de 'Argentine:

D. Emilio Cardenas

[15 December 1994- 15 d6cembre 1994]

In the name of Armenia:
Au nom de 'Arm6nie:

In the name of Australia:

Au nom de 'Australie:

Richard Anthony Rowe
[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche :

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'dj an:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nor de Bahrein :

In the name of Bangladesh:

Au nor du Bangladesh:

Reaz Rahman
[21 December 1994- 21 d6cembre 1994]

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :

In the name of Belarus:

Au nom du B6larus:

Uladzimir Syanko

[23 October 1995 - 23 octobre 1995]

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:

A. Reyn

[21 December 1995- 21 dcembre 1995]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:

In the name of Benin:
Au nom du Bnin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
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In the name of Bolivia:

Au nom de la Bolivie:

Edgar Camacho Omiste
[17 August 1995 - 17 aofit 1995]

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :

Henrique Rodriquez Valle, Jr.
[3 February 1995 - 3 f6vrier 1995]

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom du Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
An nom de la Bulgarie :

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
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In the name of Canada:

Au nom du Canada:

David Karsgaard
[ 15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:

In the name of Central African Republic:
Au nom de la Republique centrafricaine:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

In the name of China:
Au nom de la Chine :

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:.

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
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In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :

In the name of the Czech Republic:

Au nom de la Republique tch6que:

Karel Kovanda
[27 December 1995 - 27 d6cembre 1995]

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de ]a Republique populaire democratique de Core:

In the name of Denmark:

Au nom du Danemark:

Bent Haakonsen

[15 December 1994 - 15 dcembre 1994]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Republique dominicaine:

In the name of Ecuador:

Au nom de I'Equateur:

In the name of Egypt:
Au nom de l'gypte :
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In tile name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinee equatoriale

In the name of Eritrea:
Au nom de I'Erythrde :

In the name of Estonia:
Au nom de i'Estonie :

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:

In the name of Fiji:

Au nom des Fidji:

Mr. Rabuka
[25 October 1995 - 25 octobre 1995]

In the name of Finland:

Au nom de la Finlande:

[Wilhelm Breitenstein]
[15 December 1994- 15 ddcembre 1994]

In the name of France:
Au nom de la France:

Jean-Bernard Mdrimde
[12 January 1995 - 12janvier 1995]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
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In the name of Georgia:

Au nom de la Georgie:

In the name of Germany:
Au nom de rAllemagne:

Detler Graf zu Rantzau
[1 February 1995 - 1 f6vrier 1995]

In the name of Ghana:

Au nom du Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grce :

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinke:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:

In the name of Haiti:

Au nom d'Haiti :

Fritz Longchamps
[19 December 1994 - 19 d6cembre 1994]

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
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In the name of Honduras:

Au nom du Honduras:

[Gerardo Martinez]

[17 May 1995 - 17 mai 1995]

In the name of Hungary:

Au nom de la Hongrie :

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie :

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R~publique islamique d'Iran:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq :

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :

In the name of Israel:
Au nom d'Israil :

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie

Francesco Paolo Fulci

[16 December 1994 - 16 d6cembre 1994]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
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In the name of Japan:

Au nom du Japon:

Shungi Maruyama
[6 June 1995 - 6juin 1995]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R~publique d~mocratique populaire lao

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:

Claudia Fritsche
[16 October 1995 - 16 octobre 1995]

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie :

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:

Jean-Louis Wolzfeld
[31 May 1995 - 31 mai 1995]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:

In the name of Mali:

Au nom du Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:

Joseph Cassar
[16 March 1995 - 16 mars 1995]
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In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Ies Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6d6r6s de Micron6sie

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:

In the name of Myanmar:

Au nom du Myanmar:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
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In the name of the Netherlands:

Au nom des Pays-Bas:

N.H. Biegman
[22 December 1995 - 22 d~cembre 1995]

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Z6ande:

Colin Robert Keating
[15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria :

In the name of Niue:
Au nom de Nioui:

In the name of Norway:

Au nom de la Norv~ge:

Svein Aass
[15 December 1994- 15 d~cembre 1994]

In the name of Oman:

Au nom de I'Oman :

In the name of Pakistan:

Au nom du Pakistan :

Jamsheed K.A. Marker
[8 March 1995 - 8 mars 1995]
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In the name of Panama:

Au nom du Panama:

Jorge E. Illueca
[15 December 1994- 15 d~cembre 1994]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guine:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Perou:

In the name of the Philippines:

Au nom des Philippines:

[Felipe H. Mabilangan]

[27 February 1995 - 27 f6vrier 1995]

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:

Zbignew Wlosowicz
[17 March 1995 - 17 mars 1995]

In the name of Portugal:

Au nom du Portugal:

Pedro Catarino

[15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Qatar:

Au nom du Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Republique de Coree:
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Ripublique de Moldova:

In the name of Romania:
Au nom de la Romanie:

Teodor Melascanu
[27 September 1995 - 27 septembre 1995]

In the name of Russian Federation:
Au nom de la F~diration de Russie:

Andrei V. Kozyrev
[26 September 1995 - 26 septembre 1995]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:

Tuiloma Neroni Slade
[16 January 1995 - 16janvier 1995]

In the name of San Marino:
Au nom du San Matin :

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite

In the name of Senegal:

Au nom du S6n6gal:

Keba Birane Cisse
[21 February 1995 -21 f~vrier 1995]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :

In the name of Sierra Leone:

Au nom de la Sierra Leone:

Alimawy Paolo Bangura
[13 February 1995 - 13 f6vrier 1995]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:

Milan Dubcek
[28 December 1995 - 28 d~cembre 1995]

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovenie :

In the name of Solomon Islands:

Au nom des Iles Salomon:

In the name of Somalia:

Au nom de la Somalie:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:

Juan Antonio Yafiez-Barneuvo
[19 December 1994 - 19 d~cembre 1994]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede

Peter Osvald
[ 15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Republique arabe syrienne:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :

In the name of Thailand:
Au nom de la Thaflande:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 'ex-Republique yougoslave de Macedoine :
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In the name of Togo:

Au nom du Togo:

Nolana Ta-Ama
[22 December 1995- 22 d6cembre 19.95]

In the name of Tonga:
Au nom du Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:

In the name of Tunisia:

Au nom de la Tunisie:

Slaheddine Abdellah
[22 February 1995 - 22 f6vrier 1995]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm~nistan:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:

In the name of Ukraine:

Au nom de I'Ukraine:

Anatoli M. Zlenko
[15 December 1994- 15 dcembre 1994]

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord:

John Weston
[15 December 1995 - 15 d6cembre 1995]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom du R6publique-Unie de Tanzanie:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:

Madeleine Albright
[19 December 1994 - 19 d6cembre 1994]

In the name of Uruguay:

Au nom de r'Uruguay:

Jorge P6rez-Otermin
[17 November 1995 - 17 novembre 1995]

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nona du Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
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In the name of Zaire:

Au nom du Zaire:

In the name of Zambia:

Au nom de la Zambie:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:



Volume 2051, 1-3545 7

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE AND CONFIRMED UPON RATIFICATION

DECLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE ET CONFIRMEE LORS DE LA RATIFICATION

SLOVAKIA/SLOVAQUIE

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

"Ak spor o v~klad alebo o uplathovanie dohovoru nebude urovnan, rokovaniami,
SIovenski republika uprednostfujejeho predloienie Medzinirodn~mu s6dnemu dvoru
podra ,inku 22, odsek 1 dohovoru. Preto spor, ktor6ho stranou by bola SIovensk6
republika, m6ie byf predlo.eng, arbitriii len s v~slovnm s6hlasom Slovenskej
republiky."

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

If a dispute concerning the interpretation or application of the Convention is not settled by ne-
gotiation, the Slovak Republic prefers its submission to the International Court of Justice in ac-
cordance with Article 22, paragraph 1 of the Convention. Therefore a dispute, to which the
Slovak Republic might be a Party can be submitted to arbitration only with the explicit consent
of the Slovak Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Si un diff~rend concernant l'interpr6tation ou 'application de la Convention n'est pas rkgl6
par voie de nigociation, la Rkpublique slovaque prkf~re sa sou mission A ]a Cour internationale
de Justice conformkment au premier paragraphe de I'article 22 de la Convention. Par con-
skquent, un diffrend auquel la Rpublique slovaque serait partie peut Etre soumis A l'arbitrage
seulement avec le consentement formel de la Rpublique slovaque.

1. Translation provided by the Government of Slovakia - Traduction fournie par le Gouvernement
slovaque.
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

DItCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

GERMANY/ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Beh6rden der Bundesrdpublik Deutschland werden nach den Bestimmungen des
deutschen Rechts Informationen Ober Tatverdachtige sowie Opfer und Umstande der Straftat

(personenbezogene Daten) unmittelbar den betroffenen Staaten ubermitteln und parallel dazu

dem Generalsekretr der Vereinten Nationen mitteilen, dali derartige Informationen

ubermittelt wurden.'

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

"In accordance with German law, the authorities of the Federal Republic of Germany will com-
municate information on alleged offenders, victims and circumstances of the crime (personal
data) directly to the States concerned and, in parallel with this, will inform the Secretary-Gen-
eral of the United Nations that such information has been communicated."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la loi allemande, les autorits de la R~publique fkdkrale d'Allemagne commu-
niqueront des informations sur les auteurs presumes d'infraction, les victimes et les circon-
stances de I'infraction (donnkes personnelles) directement aux btats concerns et,
parallilement, informeront le Secr~taire gknkral de 11 prganisation des Nations Unies de ce que
ces informations ont W communiqukes.

1. Translation provided by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.


